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Introduction 


The story of the divine love between Rukmini and 
Shrikrishna is very ancient and romantic. It has been 
narrated in Sanskrit works like Bhagawat, Hariwamsha and 
Mahabharat. Its charm and attraction is as fresh as ever 
even after so much lapse of time; because the superhuman 
characters of the hero and the heroine have been supremely 
instructive and enchanting. 

Shri K. P. Khadilkar composed a drama in Marathi on 
this story and presented the plot on the background of 
politics. It became very popular by virtue of its music and 
ofits stimulus to the national sentiment that was brewing 
here in the first quarter of the twentieth century. Several 
plays in Sanskrit are available on mythological and historical 
topics; but not one on this interesting story of Rukmini and 
Shrikrishna. Hence I have composed this one. 

In this book I have presented this romantic story on a 
romantic back ground, which possesses all features of natural 
environment and social surroundings. While maintaining the 
main current in tact, I have introduced in the plot certain 
new incidents like the imprisonment of Sukirti Brahmin, 
Haladhar’s attack on Kundinapur, Bhishmaka’s visit to 
Dwaraka and Shishupal’s invasion of Dwaraka. These imagi- 
nary incidents are expected to develop the plot consistently 
and to denote the characters graphically. 

The spiritual element in this theme has been dwelt upon 
very vigorously by poet-saints from Maharshi Vyas down to 
Sant Ekanath both in Sanskrit and in regional languages. I 
am convinced of its significance, have experienced it while 
weaving the various threads and have presented it in the 
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same strain. I hope that the last scene in the last act serves as 
the coping stone of that divine sentiment. 

My thanks are due to the authors of those Sanskrit works 
that I had to use time and again and to Pandit Wamanshastri 
Bhagwat who made many valuable suggestions. 


25th October—-1965  ?) V. P. Bokil 
New Years Day of — 
Vikrama-Samvat 2022 J Author 
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Shrikrishna- Rukminiyam 
ACT-I 
[ Benediction] 


Verse I—May the God, having the mouth of an elephant 
and well-known as the most auspicious and purifying of all 
gods, protect us,—the God who has a huge body and who 
blows off the rows of clouds in the form of obstacles like parti- 
cles of darkness by the puffs of his great trunk, moved about 
forcibly for the destruction of enemies, who has his body 
besmeared with oily red lead, whose great weapon is his tusk 
and who is known as the son of Goddess Parvati. 


Verse TI—May God Narayan protect us;—the God who is 
the soul of all creatures, who is self-luminous like the sun, 
whose feet are worshipped by God Shankar, who is glorious 
and endowed with the Goddess of wealth, whose shining.abode 
is at the bottom of the ocean, whois the protector of all people, 
whose name is Govind, whose chief symbol is Garud, who is. 
blue like the sky, who is the Lord of all sense-organs, who is 
the highest seat of liberation and who has taken the. visible 
incarnation of Narasinha. T Lotti 
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( At the end of the Benediction ) 


Sutradhara—May the Lord of the world be pleased with 
this much prayer full of devotion. Now with the help of my 
dear wife I shall perform my own worldly duty. Really the 
help of the wife is a necessity for all household work. It 
is not possible to accomplish anything without her favour. 
Because— 

Verse III— Just as a bird crosses the region of the sky with 
the help of two wings or just as a chariot runs along the road 
on the surface of the earth with the help of two wheels; so also 
the husband and wife who are devoted to each other, who 
follow their own religion and who serve their own family, 
accomplish the functions of their household successfully. 


Now I wish to stage the drama namely “ Shrikrishna- 
Rukminiyam ” for the recreation of the people with the help 
of my wife. Ishall wait for her arrival for sometime. It is 
really a usual experience of most people that the house-wife 
who is busy with household work cannot get out of the house 
quickly. In as much as— 
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Verse IV—The sweeping of the rooms in the house, the 
washing of clothes and pots, the cooking of food, the decora- 
tion of the house and looking after children are the usual 
duties of the house-wife. 

[ He moves about here and there. Then the actress enters ] 

Oh, here comes my better-half and sings something sweet. 

I shall listen to it for a while from a distance. 
Actress—[ Verse V ]—God Hari put on a cool smile and 
cast an affectionate glance; He has destroyed all demons and 
has favoured all devotees; my mind has been pleased by all 
these acts of God Hari. 

Well, my mind dejected by household troubles became 
delighted at the sight of God Narayan; therefore I am now 
ready to do the bidding of my husband. (Moves here and there). 
Sutradhara—Darling, I am very pleased by your sweet 
music. But I should like to know the household trouble by 
which your mind was upset. 
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Actress—Oh dear, our daughter Mala isa regular devotee 
of God Hari. But her elder brother does not like her devotion; 
therefore their disputes and quarrels are always troublesome 
in the house. 


Sutradhar—Now I know. Philosophers say that man’s 
nature is difficult to change. You have probably heard of it; 
therefore you need not worry about the children’s differences. 
The feet of God Hari should be resorted to in this difficulty; 
and you have already experienced it as can be seen from your 
song. 

Actress—All right; everything is ready about the work ‘of 
all actors, necessary for the performance of the play— 
« Shrikrishna-Rukminiyam," that is to be dramatised tonight. 
Therefore you may begin the performance of the drama with- 
out any delay. 
Sutradhara—Very good. The heroine who is devoted to the 
service of cows is coming just here. We shall therefore walk 
away.from this place. : [ Exit ] 


[ Thus ends the Introduction | 
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The First Scene 


[ Cowshed in the palace of the capital in the kingdom of 

Vidarbha. Princess Rukmini caresses the cows and calves by her 
own honds. | 
Rukmini—How wonderful ! The cow-shed is a source of 
happiness. I am really very delighted to see these tender 
animals. And so— 
Verse ( 1 )—The calf of a cow is the joy of my eyes; he has 
the loveliest form among all animals. His bellowing ( Hunkar) 
islike the Om of the soul; his tender temperament is very 
pleasing. His body is full of lustre and his mind is full of 
calmness; all the deities’ presence is to be felt just here. The 
cowshed is a place for service, where human virtues can 
develop. 

[ Behind the curtain —* Oh Snehalata, where are you? 
My darling has gone to the cowshed. wy are you not with 
her for her help ?"' ] k 
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Snehalata—( Entering) Oh Queen, here I have come. The 

princess is not put to any trouble. Moreover, the servants in the 

cowshed are doing their duties here as usual. | 

Rukmini—Oh friend, give some green grass to these | 

(calves). They like it very much. | 

Snehalata—Oh yes; this grass is for the calves. ( Does so ). | 

Rukmini—All right; offer some green grass to the female | 

calves too. 

Snehalata—Oh Princess, before those heifers there is a heap 

ofgrass; but they are looking at your face and not eating 

( the grass ). 

Rukmini—Alas ! Are the heifers unwell ? | 

Snehalata—No, no; they long for the touch of your hands 

so eagerly. 
Rukmini—Have they so much attraction for my touch ? 
All right; I shall caress them. [She does so ] Why do you not Í 
eat grass? [The heifers produce “ Hum” sound.] Are you 
pleased now? Well; go on eating to your heart’s content. 
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Verse ( 2 )—The cow’s family is a blessed abode, place of 
plenty, seat of affection, house of good qualities like kindness, 
flow of happiness, store of straightforwardness and fairness, 
wealth of charms of the calves and devotion to modesty. 
Snehalata—Look here; these cows now wish for your caress. - 
Rukmini—Yes; I shall fondle them for a while. Bring for the 
cows the scum ( of boiled rice ) mixed with the husk of gam 
Snehalata—I shall do so. ; 
Rukmini—Oh, really the mother cow is dearest tome:— 

Verse (3)-The cow is mild ( by nature) and deserves to be 
served by good men. It is very auspicious to see her frequently; 
her milk is sweet and her sound is pleasant; a herd of cows is 
really an ornament of the home. 

Snehalata—Oh, your devotion to the cow is uncommon. God 
will give you some valuable reward for the same. 
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Rukmi—( Suddenly entering ) You will get from the people 
only censure as a reward for your service of the cows ! 
Rukmini, you are really a princess ! Why do you do this low 
"work? Are there no servants to do it ? 
Rukmini—There are many servants. But I feel great affection 
for the cows and calves. Therefore, I come to the cowshed for 
a while: and fondle them by my hand. I do not feel any 
exertion thereby. 
Rukmi—( Harshly ) Still people censure you with expressions 
like, ** cowherd’s daughter ”. 
Rukmini—(Resolutely) I don't mind their censure. I am 
born in an Aryan family. Cows have been the greatest wealth 
of the Aryans. 
Rukmi—( Angrily ) You are my younger sister; you must 
behave according to my orders. Stop this kind of mean work ! 
Because— 

Verse( 4)—The keepers of cattle, as good as a goblins, 
are well-versed in wild prattle; doers of forbidden acts and 
persistent in mean work, deserve restraint. 
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Shuddhamati—( Entering ) What is this row for? 

Rukmini—( Meekly ) Mother, Brother does not like my fond- 
ling of the cows; therefore he gets angry with me. 

Rukmi—No princess ever does any work in the cowshed ! But 
you persist in it. That is why I object to it. 

Bhishmaka—( Entering) Don't get excited. I have understood 
the wholesituation. Son, you are unnecessarily wild. My 
daughter does not do any menial work in the cowshed. Only 
she fondles the cows and calves by her hands and speaks soft 
words to them. This cannot be called mean work. 
Rukmi—( Insultingly ) She also sings the praise of cows in a 
loud voice. 

Bhishmaka—Does not her singing please you? It is really 
strange! We are greatly pleased by the sweet singing of our 
daughter. 

Shuddhamati—( Caressing Rukmini by her hand ) My daughter's 
singing gives delight to me also. 
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Rakmi—( Arrogantly ) May she be a songstress or a cow- 
herdess ! I have nothing to do with that. Only a cowherd 
will marry her and no prince ! 


Verse 5-Fie, fie upon you; maid-servant of cows ! Spoiler 
of royal greatness ! I am the crown-prince and your rudeness 
deserves to be punished for being caught red-handed ! 

` [ Goes away stamping the floor with heavy steps and knitting 
his eye-brows. | 
. [ Rukmini with tears in her eyes reclines on her mother. | 


Shuddhamati—Do not be sad. You are not at fault at all. 
Bhishmaka—This opposition is for nothing. Rukmi gets angry 
too soon. Therefore we shall have to deal with him carefully 
henceforth. 

Verse 6-The God of gods, who is all-knowing, who is in 
the hearts of all and whose feet are praised by the Vedas, knows 
our daughter to be very righteous, intelligent and possessing 
all virtues: our daughter called Vaidarbhi, respected by the 
people, born in the royal palace, the moonlight of our family 
and the moving banner of our royal glory. 
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Oh, daughter, do not be afraid of the prince’s threat.. 
Wrong motive can never defeat right intention. May your 
devotion of the cows grow unimpeded. ( Exit ) 


Rukmini—Oh mother, I am encouraged by father's words. I 
wish to have your blessings too. 


Shuddhamati—Darling, follow your father's advice. What 
else can I tell! Good purpose is sure to bear sweet fruit,. 
( Virtue is its own reward ). ( Exit ) 


Snehalata—( Full of fear) The prince’s wrath is really terrible. 
It is not known what calamity will befall us. : 


Rukmini—( With energy and firmness) Enough of doubt or 
fear. My devotion to the cows (the wealth of the palace ) 
has become stronger on Papa’s encouragement. And so- 


Verse—7 Even though the sun rises in the morning in the 
wester direction; even though the Meru Mountain moves. 
from its high place by the force of the strong wind; even 
though God Vishnu falls down from his seat on Garud by the 
attack of demons; I shall not lessen my love for the cows. 
and my energy to serve them, 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


$3 ofteourer tanta 


Sesani, Wr ei: ERATE, | aA | 
eQuoi—afteaeigaaat | a fe aR ferar feiaustar | 
JaA STATA SL | ui ap frei aft feu eA- 

TRA AMSA A | Sy Tad — 

gers afrenmit sur 

SMa aaa Balas | 

spart Stare ate Ara 

Be Vir Hees Fale uc Il 

aang inaa Macha fe a anA smesueni s ws 
THT: | a- 

SASHA: FSA STi 

Bassas Arta feque | 
Sra UA Tent SEI 

Bal AA Aea A Alea IS 1 


.Snehalata—Oh princess, do not venture in this manner. This 
does not become the nature of women. 


Rukmini—Too much love leads to suspecting danger. You 
are my dear friend and you love me greatly; therefore the 
possibility of danger pains you. But if you think for a while, 
you will be able to understand the greatness of the wealth in 
‘the form of cows and the goodness of my sentiment. Just listen- 


Verse 8—The cow gives milk and fulfils our desires 
‘greatly ; she delivers heaps of wealth and leads to mental peace, 
good fame, right industry and virtuous attitude. Hence 
great men call the cow as ‘ the Goddess cow—source of all 

«desires. ” 

Therefore I worship this mother of all auspiciousness. 
The good do not give up their noble undertaking. 
-Moreover— 

Verse 9—The low-born people become high-born on 
account of the cow; the people tide over difficulties on account 
-of the cow; the cowherds earn wealth on account of the cow; 
there is nobody so affectionate as the cow. 
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Snehalata — Oh Princess, you shine well by this devotion to the: 
cows. The cows followed by calves will now go to the grassy 
land. It is time for us to enter the inner apartment. 
Rukmini—We shall also follow them to the grassy land on the: 
banks of the river in the afternoon. 
Snehalata—For ,that the queen’s permission will have to be 
taken. 

[ End of the First Scene ] 


The Second Scene 

[ On the banks of a river : the cows and calves graze green grass. 
Some cowherd children sit around Rukmini, while story-telling is 
going on. ] 
Cowherd children —( Enthusiastically ) Welcome to the Princess;. 
please sit here. 
Rukmini—I am greatly delighted to see you. How do you 
spend your day-time ? 
Cowherd-boy—For some time we play with our balls. 
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‘Cowherd-gitl—We amuse each other by singing songs. 
Milkmaid—This old woman tells interesting stories about 
Shrikrishna, living in Gokul. 

Rukmini— Good ; who is this Shrikrishna ? 


Old cowherdess—He is the son of Nanda and Yeshoda. In 
Gokul he played with cowherd boys. On the banks of the 
Yamuna cows and calves grazed on grass. Those boys spent 
their time in various games. There was plenty of milk, 
-curds and butter in Gokul. 

Snehalata—What were the special features of Shrikrishna’s 
‘sports ? 

Old cowherdess—His sports were fullof love and humour. 
Saying to a milkmaid ** you have stolen my ball, ” he stopped 
her and ate curds and butter from her pots ! 


Rukmini—Was he not ever beaten by them ? 


Old cowherdess - Never; because they were very eager to hear 
his music on the flute. 


Rukmini—How so ? 
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Old cowherdess—During mid-day Shrikrishna sat under a tree 
and played on the flute. Cowherds and cowherdessessat around 
him to hear the sweet music there and became motionless as 
if enchanted by the sweet sounds of the flute. Not only men 
but animals and birds ( on the trees ) also became motionless 
and forgot their consciousness. 

Rukmini—( Gladly ) Oh mother, how nice ! 

Old cowherdess — This cowherd-girl sings the song of the flute 
very sweetly. ; 
Snehalata—Oh milkmaid, please sing a song of the flute. 
Milkmaid—Song 10 — 


The sweetness of the sounds of the flute was divine and it 
gave heavenly happiness to the hearers. The song was 
produced from Shrikrishna’s mouth and it was purified by his 
-devotion to the cows. It was produced on the banks of the 
Yamuna and served as a boat to cross the river of worldly life. 


Rukmini—( Joyfully ) Oh, the sweetness of the song ! Oh, the 
description of the devotion to the cows! Oh, the dignity of 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


1 FEMA, 


FEMA TATA aA | 

[ae fetter an aoia areata ] 
Sron- we di TAT aaa) Af, AARSET | 
Aa: dary) et fy, et fem | Aegan Sat | fno: 
Sel TT ea | Anaa TAT | 
maae HSA TAT ) FE TSA | 

[ gar sea efor Aare uf ] 
eau rere: Hear) ad MAAT | Te Gaea | WX raid 
sur GMA: | 
gal ani—ag aa, wien, Sese a AT 
arate | 

[ seat went arate ] 

meee — (sfera) erri wag Parente: | Sega TTA l 


the people living on the banks of the Yamuna ! 

[ She sits silent with her eyes closed. ] 
Snehalata—(Caressing her by the hand lovingly) Oh Princess, 
do not be so sentimental. 

Cowherd children—( Anxiously) Alas, alas! the Princess has 
fainted. What should we do? 

Old cowherdess—Don’t be confused ! Bring some water in a pot. 
Cowherd-girl—( Giving a pot of water. ) Here is water. 

[ The old woman touches Rukmini's eyes with water. ] 
Rukmini—( Opening her eyes.) Do not be afraid. I did not 
faint; but owing to great emotion I drew my mind inwards 
for a minute. 

Old eowherdess—Oh Princess, your devotion to cows becomes 


you gloriously. May you get a partner equal to you in one 
virtues. 


[ Rukmini shows bashfulness. ] 


Snehalata—( Smilingly.) Leave aside the question of marriage: 
Let us now hear a song of the Princess. 
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Cowherd children—A good suggestion. We are very eager to 
hear the song of the princess. 
Rukmini— All right; listen to a brief history of service to cows: 
Verse 11—In the heaven gods serve the heavenly cow and 
thereby become very fortunate and enjoy happines. King 
Dileep of the royal family of the Sun served her daughter in 
this world and got a good son through the kindness of his 
preceptor. 
Cowherd children—( Enthusiastically ) The Princess too may 
get a good son. 
Old cowherdess—Oh children, first she must get a good 
husband— 
[ ** Has arrived, has arrived, ” thus shout out cowherd boys and 
run about in confusion. ] 
Olt: cowherdess:: | Eh, who has arrived ? 
Snehalata — 


Cowherd boys—( Agitatingly ) Some warrior in a chariot. 
[ All look at the path by the riverside. Then enters Shrikrishna 
followed by some horse-men. ] : 


eT. -R 
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Shrikrishna—Let us rest here for a while. This grove of trees 
on the bank of the river is really very pleasant. 
Kubjaka—( Smilingly.) Good; here are some cows and some 
milkmaids. Probably they are familiar to you. 
Shrikrishna—You jester, this is not certainly Gokul. How then 
can they be familiar to me ? 
Kubjaka—Oh friend, look, they all stand to welcome you. 
Shrikrishna—Well; let us get down from the chariot and touch 
water. The horses, too, may take in water. 

[ Shrikrishna followed by Kubjaka walks up to the river-side. 
Seeing him all the cowherd-children stand wonderstruck. | 
Old cowherdess—The Prince appears to be a dignified person. 
Snehalata— Yes; he is also handsome and strong. 
Old cowherdess —He is bluish like a cloud and lustrous. He 
walks in'a majestic manner and looks in a searching way. 
Snehalata—( Smilingly pinching Rukmini by the hand ) Oh 
princess, why are you silent ? 
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Old cowherdess—( Significantly ) Eh, here there is much to be 
seen and little to be spoken. 


Snehalata—( Joyfully ) Quite right; we two are speaking out 
openly; but the Princess observes all beautiful things and 
stores them ( in her mind ). 

Rukmini—( Gravely ) Friend, do not prattle in an irrelevant 
manner. 

Old eowherdess—I will ask this Prince and find out his birth- 
place and noble family. 

Saehalata—Good; we shall follow you. Oh Princess, come 
forward. 


Rukmini—( 7» feigned anger ) I shall not follow.you, You go by 
yourself. 
[ The old cowherdess and Snehalata walk up to Shrikrishna. ] 


Old cowherdess—Oh Prince, welcome to you all great men. 
Shrikrishna—Mother, I bow to you. 

Old cowherdess—Live long and get a suitable bride. 

` Kubjaka—You old lady, how will my friend get a bride ? Have 
you brought one ? 
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Old cowherdess—Oh Brahmin, everything will be accomplished. 
in good time. First we must know which royal family has 
been adorned by the prince and what his name is. 
Kubjaka—This is Shrikrishna, a son of Vasudev and Devaki 
and ornament of the Yadu-Race. This is my friend, the fame 
of the Kingdom of Dwaraka. What else do you wish te 
know? There are no teeth in your mouth. How will you 
pronounce the name of my friend ? 

Old cowherdess—Oh  pleasure-companion, the bride will 
pronounce the name of the Prince. What is the necessity of 
my teeth ? 

Kubjaka—It is just right that there is not a single tooth in your 
mouth; otherwise we would have been pained by your bites. 
Shrikrishna—Friend, enough of excessive joke. 

Kubjaka—Wait a minute. Old woman, will you not offer 
sweet fruits or sweet eatables to the Prince ? 

Old cowherdess—May you all good men come to the grove cf 
trees and have some refreshments. 
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[ All of them sit in the grove oe do eating. Rukmini and 
Snehalata stand a side wnder a tree. j. ` a e 
Kubjaka—So long as the names of all the ‘maids. and boys are 
not known, these fruits do not taste sweet. A 
Old cowherdess—This is Princess Rukmini and that is her friend 
Snehalata. The others are cowherd-girls and these are cowherd- 
boyszall residents of Kundinpur. :, 

: [All salute each other with folded hands. Seeing Rukmini, 
Shril: rishna.is greatly wonderstruck and similarly at -his Su she. 
35. extremely delighted. ] 


Kubjaka— What ! Is this Princess Rukmini hie daüghter of the 
King.of Vidarbha ? I was'about to.say that she was a neen ; 
goddess ( coming down to the earth ). "T 
Snehalata—I also imagined that God Vishnu has come hen 
in the form of Shrikrishna. : 
Kubjaka—You silly girl, God Vishnu comes to Dwaraka every 
day to learn from Shrikrishna the practice of cow's service. 
Do you wish to show great skill in talking before me? 
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Snehalata—( Energetically) You will not be able to dumbfound 
me. Because there is nobody who can excel Princess Rukmini 
in her devotion to cows and in her art of singing. 


[ Shrikrishna and, Rukmini look at each other admiringly. ] 


Old cowherdess—Enough of verbal dispute. One thing is clear 
from this that they both are devoted to the service of cows. 


Kubjaka—Oh Snehalata, look; your mistress is engaged in 
thought : probably she thinks of the various sweet dishes that 
should be offered to this-Brahmin and how stones should be 
thrown on his back— 

Snehalata—Your friend also seems to be engaged in the medita- 
tion of a crane— 

Rukmini—( feigning anger.) You friend— 

Snehalata—He is thinking of what beautiful things can be 
taken away from our Kundinpur. 

Kubjaka—( Violently ) What ! do you look upon my friend as 
a thief? 
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Snehalata—No necessity of thinking; his acts of stealing are 
well-known to the people in Gokul : he stole away curds and 
butter from milkmaids. Even here he has stolen away our 
hearts— 

[ She pinches Rukmini by her fingers. All laugh merrily, ] 
Kubjaka—You naughty girl, first tell me what your mistress 
is thinking of. 
Snehalata—I do not know it. But really your friend is expert 
in throwing stones. 

Kubjaka—How is it ? 

Snehalata—In Gokul he broke the water-pots of milkmaids 
. with stones. 

Kubjaka—You mischievous girl; but you do not know that he 

gave golden pots to the milkmaids for the broken clay-pots ! 

Shrikrishna—Good man, enough of wild talk. "We have to go 


a far way. Please give them some sweet fruits from our 
chariots. 
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Kuatjaki—Lbok, take fies sweet fruits from Dwaraka. 
[ He gives fruits to them all. ] 


Shrikrishna—Please allow us to proceed to Hastinapur.: 

Old cowherdess— May you be happy in your journey and see us 
again sometime. 
Kubjaka—Oh friend, this old woman is like your, mother, 
worthy to be saluted; let us take her to Dwaraka ( with us a 
Old cowhcrdess—Oh, please don’t ( do so ) just today. ; NE. 
Kubjaka—You Snehalata, invite me at the time of your 
marriage; you sit on my back with your husband. ' 
Snehalata—No need of it; there are many camels: in- thsi 
Kundinapur. ; 
Rukmini—( with a frown ) You friend ! re 
Kubjaka—Oh you cowherdboys, be prepared to wrestle with 
me. Ishall return from Hastinapur in one month. Then on 


this very sandy bank there will be a wrestling bout between 
us. Oh boys, recite— 
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Verse 12—Shrikrishna really shines with splendour; . 
Shrikrishna,-whose father is Vasudev, whose devoted mother 


is Devaki and who is the light of the whole Yadu-Race. 
[ All clap their hands and go away. ) 


( End of the Second Scene ) 


The Third Scene 


[In his palace-garden Shrikrishna moves here and there ina 
pensive mood. ] EU iud 


E 
tates 


Shrikrishna-—This is indeed wonderful that the Princess of 
Vidarbha was seen by me just once; but she. has practically 
entered my heart for good. I have seen several beautiful 
young women upto this time; but my mind never longed. for 
any one of them. This experience is, therefore, very extra- 
ordinary. Because— 


Verse 11—My mind is well disciplined and it does not 
become unruly generally; why has it become so unsteady now 
—impatient at the sight of Vaidarbhi ? 
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Verse 12—The connection of things is the result of some 
inner motive; ( just like ) the rise of tide in the ocean after the 
contact with the moonlight. 


Thus it seems there is something to happen according to 
destiny which cannot be averted. The beauty of Rukmini 
was really unparallelled, by which I became practically 
enchanted. What her maid-servant said (about me) 
** Engaged in meditation like the crane, ” was-quite true. 


Verse 13—Did the creator, at the time of the production 
of her complexion, squeeze fresh and pure juice of the Ketak 
petals, and use it; or did he use the essence of the full moon, 
having all white rays, the representive of all purity ? 


Her brightness was specially striking on account of her 
green silk sari with gold thread embroidery on it. The 
proportion and delicacy of every limb of her body were a 
great delight to the eyes. In short— 
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Verse 14—Her eyes were really like those of the deer, her 
hair as black as the bee, the shape of her nose had the beauty 
of the champak-bud, her face with a pleasing smile could be, 
compared to a lotus and her hands and feet were besmeared 
with the redness of the evening. 

Her talkatlive maid disputed boldly with my friend and 
very often defeated him by her jocular talk— 

Kubjaka—( Entering abruptly ) Oh you enchanted, that over- 
fondled maid was beaten by me several times in the conversa- 
tion ! What intelligence had she to defeat me? 
Shrikrishna—All right; Why do you come stealthily like a 
thief ? 

Kubjaka—And why have you come all alone and unseen by 
anybody into this garden ? 

Shrikrishna—Oh friend, my mind does not get ease and peace 
in anything at present. 

Kubjaka—Are you unwell ? 

Shrikrishna —No bodily ailment. 
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else ?. 
Shrikrishna—I do not care for anybody's offence. 


Kubjaka—Perhaps that old cowherdess of Kundinapur, as good 
as your mother, has caught up your mind ! 


Kubjaka—Are you insulted by the elder brothei or by anyone 


Shrikrishna—You fool, whatever was worth seeing there is 
worth remembering. 


Kubjaka—Yes, now I know. ‘That'grove of trees and the bank 
of the river were really attractive : that beauty of nature is 
certainly worth remembering. , .. | - s 
Shrikrishna—You dull fellow, that Beauty whom you deseribed 
as a “Heavenly, deity, » was really .worth seeing and 
worth remembering. - ee 


Kubjaka—I talked there like a flatterer. Her beauty was not 
really so extraordinary. 


Shrikrishna — Unnecessarily you are teasing me by your opposi- 
tion. You born-blind, could you not see— 
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Verse 15—That splendid precious jewel of the royal family, 
with the height of all attractiveness, the seat of all qualities of 
the good, the essence of all purity, the skill of the creator at 
its best in the production of beautiful things and the collcctive 
and unparallelled grandeur of the whole woman-kind ? 


Kubjaka—( coldly ) I see; your mind has been attracted by 
that Princess. But her name ** Rukmini " is not sweet sound- 
ing to the ear. 


Shrikrishna—You muddle-headed, that name is very meaning- 
ful. ** Rukma ” means gold; that Princess is certainly golden; 
therefore her name is Rukmini. Just as gold is the most valu- 
able and full of good qualities of all things; so also Rukmini 
is the most charming and virtuous of all women. 
Kubjaka—May be so; still her name, made up of conjunct 
consonants, will not be easy to pronounce for me. 
Shrikrishna—You Brahmin, you should call her *Sister." There 
will be no objection to that. 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


-R0 P rude ulit: 
gana À aNg agan a ifa ud iu 
ananga uis «naar 7 ale ead AT | 
sigana aderit | 388 neget rd fios ant: | 
gee —aa, rh BAIAd ur WHAT fadime AHA | 
»figu--( s ) X aaron, e frat | PECTIC A 
em quee TAA | 

La: RaR epift fe ] 


gradita] gus | 

sipan: aaan) A ASA qarcatared | ga ATT | 
JANEN naase: geag aT: | TAIETE FAT 
ma gad: RE A Sarain | RASE 
ARIETE: | 


LLL E 


Kubjaka— However, your eagerness and impatience are out 
of place. Just as you are deeply in love with her; so too, it 
must be known, if she has her mind fixed on you or not. 
Shrikrishna—You ought to do this. You only excite my mind 
by fruitless insinuations. 

Kubjaka—What then ! Will she ascend the matrimonial altar 
in front of you immediately on seeing you ? 

Shrikrishna—( Angrily ) Oh hard-heated fellow ! enough of 
useless talk and dispute ! Leave me alone and go away any- 
where you like. 


— 


( Then enters a Brahmin named Sukirtt ) 
Sukirti—May the Prince be victorious ! 
Shrikrishna—( Modestly.) Oh Brahmin, my respects to you- 
Whence do you come ? 
sukirti—K ubjaka hastold me all thathappened at Kundinapur- 
He has also asked me to go to the royal palace there, and to 
begin negotiations in connection with the marriage of Princess 
Rukmini. Therefore, ready to start on my journey, 1 have 
come to take your leave. 
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Shrikrishna—Good; you may speak about everything in proper 
context. May you be happy on the journey. Here are some 
provisions for you. ( Gives him provisions ) ( Exit Sukirti ) 
Shrikrishna-—( Embracing Kubjaka with affection.) What ! you 
friend, after having irritated me here by crooked talk, you have 
Started there some sweet intrigue ! ` 

Kubjaka—( Innocenily ) Only this much I can do. 


Shrikrishna - Oh joy ! You know well the contents of my mind 
What should I say. 


Verse 16 — This Princess named Vaidarbhi is an ornament of 
womanhood; indeed she has been created by the creator to be 
my wife in this life. 

Dear friend, being reflected in my heart that Beauty 
appears to be as if bodily present (before me). The sweet 
smile which she put on, after hearing your witty words reagard- 
ing hersilence, and the mixture of sweet feelings that she 
displayed while rebuking the talkative maid—all that was a 
Sweet sign of future union. Do you not remember— 
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Verse 17—She was confused at my sight and looked here and 
there like a frightened deer and did not come forward to the 
sandy place in order to conceal her own features; she stood 
reclining against that tree in a very modest posture; and the 
contraction of her body, brought about by the folding of lotus- 
like hands in salutation, was as good as a magic charm. 


Kubjaka—( Smilingly ) The bewilderment of Vaidarbhi is 
well described by you. Now I will describe your confusion— 
Verse 18—You became struck in the heart and sat down with 
your face lowered just like a new bride; there was tremble in 
your talk and contraction in your eyes; and you seemed to 
experience some new sweet emotion. 


[ He pinches him by the hand. ] 


- Shrikrishna —( Gladly ) When and how did you observe all 
this ? 
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Kubjaka—I am not so dull as you think me to be; but remember 
just as there is an obstacle of erocodiles in water while taking 
a lotus; so also in obtaining Vaidarbhi her brother will be a 
great impediment. Be prepared to defeat him. 


Shrikrishna—You have gathered this information too ! Very 
good; oh affectionate friend, I am always ready to vanquish 
enemies— 


Verse 19—May her brothers come, brave warriors in the 
world and skilled in the use of weapons; may many kings, to 
be counted in hundreads and included in ‘their cireles, join 
them sideways; or let the God of Death come holding his 
mace, huge in form and terribly mighty; I am proved here 
the conqueror of all enemies, because of my moral and righte- 
ous greatness. 

[ End of the Third Scene ] 


sI..3 
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The Fourth Scene 


[ Rukmini followed by Snehalata in a bower of creepers in the 
palace-garden. ] 


Shuddhamati—( Entering ) Is our daughter quite well ? 
Rukmini—Quite well; mother, there need be no anxiety 
about me. 

Shuddhamati—Snehalata, I shall send milk by a servant. Give 
it to the Princess first. Then she may take oranges and grapes 
at pleasure. 

Snehalata—I shall do as per Your Majesty's orders. 
Shuddhamati—You alone know our daughter's mind well. Then 
amuse her mind by pleasure-sparks of fine arts: 

Snehalata—I shall do so. There need be no anxiety to Your 


Majesty. 
Shuddhamati—All right; I shall now goto the temple of the 
Goddess. [Exit] 


Rukmini—Friend, what have you told mother ? 
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Snehalata - ( Smilingly) I have told her that the Princess is 
deeply in love with Shrikrishna, the prince of Dwaraka. .She 
remembers that great warrior always and recites his name 
continuously. : 
Rukmini—( Angrily ) You low-born ! You always talk dirty 
things; go away from my presence. (T'urns away her face and sits) 
Snehalata—( Affectionately ) Oh Princess, please do not be so 
very angry. Do not take seriously what is talked jestingly. 
( Embraces Rukmini ). Really I have told the queen that by 
some charming scene on the sandy part the mind of the 
Princess has been caught up. That can be cured by the favour 
of the Goddess and by the recitation of Mantras by the 
astrologer. 

Rukmini—( Joyfully ) Does mother now worship the Goddess 
more earnestly for that reason ? 

Suehalata—Yes; that old cowherdess lives near the temple of 
the Goddess and she waits upon the queen every day. 
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Rukmini—( Anziously ) That old woman may tell mother 
something unconsciously. 

Snehalata—Enough of apprehension; that old woman is really 
shrewd; she will not talk at random. 

Rukmini—She made that Kubjaka talk skilfully. 

Snehalata— That jester is really intelligent; his joke about you 
was really charming. 

Rukmini—But he was not able to make me talk. 

Snehalata —Right; still when I referred to “The meditation of 
the crane, ” you scolded me through feigned anger. 
Rukmini—It was not proper to make such a remark abeut that 
unfamiliar great man. 

Snehalata—How wonderful was his look, how wonderful was 
his prowess and how wonderful was his splendour! I was 
really enchanted. 

Rukmini—Dear friend, to tell you the truth, I was wonder- 
struck by his attractive appearance. For so- 
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Verse 20—When I saw his bluish lustre like that of the 
cloud, I got horripilation on my body; and my mind was 
delighted by his engaging features and I became as if devoid 
of consciousness. 

Snehalata—Why did you not say some words of welcome to 
him ? 

Rukmini—Friend, it was impossible at that time to utter any 
word. The features of that dignified person were really 
indescribable. Even now they are present before my mental 
eye :— 

Verse 21—This lotus-like face is a full circular shape; the 
keen sight of the eyes can pierce through the mortal world; the 
broad and beautiful forehead is the seat of great prosperity; 
and the straight pointed nose represents his straight-forward 
nature. 

Snehalata—Fortunately, your mental picture excels a poet’s 
description. Please tell me something about the dress and 
make-up of the great man. 
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Rukmini - What can I tell, friend ! The figure of that majestic 
person is really beyond the comprehension of language. 
Because— 


Verse 22—He was tall and powerful; his strong arms appeared 
to be always victorious; his shoulders were broad and stout; 
the fulness of his legs could be inferred from the tight silk 
yellow garment on both the sides. 


Moreover, briefly speaking 


Verso 23—The lion retires into the jungle on seeing his valour; 
the sun goes to the sky on seeing the crown on his head; the 
peacock has disappeared in the thicket on seeing the colours 
of his dress and ornaments; and gold has hidden down into 
the earth on seeing his yellow silk garment. 

Snehalata--Oh mother, how beautiful ! your mind is fixed on 
the great warrior-Prince, who is fit for you in all respects. 
Rukmini—But the path of acquisition of the desired goal seems 
to be scattered over by thorns. A high ideal is generally 
difficult to attain ! : udi M33 EG. ARSE PERE! 
Snehalata—How is it ? 
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Rukmini—Did you not hear that day the hostile talk of the 
elder brother? He always talks and acts in:the same strain. 


Snehalata—Enough of fear. The king is favourable to you in 
all respects. The queen again is love incarnate. By their 
efforts and by the grace of the Goddess everything will end 
in happiness. 


Rukmini— Yes; affectionate words may take a conerete form 
( by the grace of God. ) ( Exit ) 


(End of the Fourth Scene ) 
( End of Act-I) 
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( The First Scene ) 


[ Royal court in the palace in Kundinapur. Bhishmaka, 
Shuddhamati, Rukmini, Rukmi and others seated in usual order. ] 
Two Bards sing— 


Verse 1—Bhishmaka, the king of the Vidarbhas shines on 
the earth like the sun, master of a great treasure; Queen 
Shuddhamati, possessing all virtues, appears to advantage 
with the best of character; the five sons of this couple, very 
strong in body and with a flourishing attitude ( are famous ) 
like the five elements; and daughter Rukmini, just like 
Goddess Laxmi, shines with her golden lustre and with her 
moon-like face. 


Verse 2—May the Vidarbhas be always victorious; may the 
royal treasure be always full of wealth; and may there be 
constant peace and happiness in the palace through the favour 
of God Vishnoo. 


[ Bhishmaka gives gifts to the royal Bards and bows to them. | 
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Bhishmaka—Good; everything will be favourable by the grace 
of God. Crown-Prince Rukmi looks after the administration 
of the kingdom quite well; and hence we are greatly satisfied. 
Door-keeper—( Entering ) Master, a Brahmin has arrived from 
Dwaraka and wishes to see Your Majesty. 

Bhishmaka—Send him in without delay. 

[ The door-keeper goes out and again enters with the Brahmin.] 
Door-keeper—This way; here you may come. 

[ Bhishmaka rises from the throne and receives the Brahmin 
and offers him a good seat; then he honours him by rich gifts accord- 
ang to the usual custom. ] 

Bhishmaka—( Modestly ) Oh God of the earth, please tell us 
the purpose of your visit. 
Sukirti—Sire, having heard that Your Majesty’s Princess is due 
for marriage, I have come to propose Shrikrishna the Prince 
of Dwaraka as the most suitable bride-groom for her. Please 
listen— 

^ Verse 3—Shrikrishna, the son of Vasudeo and darling of 
Devaki, shines with great splendour as the most fortunate 
Prince and the greatest leader of the Yadu-Race. Moreover, 
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Verse 4—He is bluish like a cloud in complexion, his face is 
like a lotus, his forehead is very broad and impressive, his 
bodily lustre is pleasing to the eyes; he is bold and well-form- 
ed; being a warrior he is at the same time engaged in the 
practice of meditation; he is respected by the learned and 
glitters like a new and special incarnation of God Vishnoo. 
This Shrikrishna is like the ocean of jewels in the form of 
virtues, like the sun rising in lustre day by day, the preceptor 
of all warriors, doer of all wonders, protector of the frightened, 


creator of all new wealth, destroyer of the depraved and 
supporter of cows and Brahmins. 


Bhishmaka—Luckily, Shrikrishna prospers. Oh Brahmin, please 
residein the palace for five or six days; we shall send a message 
in reply by that time. 


Rukmi—Your Majesty, I wish to ask this Brahmin some 
questions. - ' d pats 


Bhishmaka—By all means; you may ask him as you like. 
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Rukmi—Oh Brahmin, you have said “ Krishna is the lord. 
of Dwaraka." Is he a crowned king of Dwaraka ? 
Sukirti—No, no. 
Rukmi—Why then do you use that title for him ( Krishna ) ? 
Sukirti—We describe him like that after having known his. 
great qualities. 
Rukmi—Then he is not a crowned king of any nation ! 
Sukirti—No, no. 
Rukmi— Then that Krishna is not a suitable bride-groom. for: 
my sister Rukmini. 
Bhishmaka — Son, do not say anything before full deliberation. 
Rukmi — ( Loudly) I am speaking after sufficient thought. My: 
friend Shishupal, the king of the Chedi nation, is the only 
match for Rukmini; and not that cowherd Krishna. 

[ Rukmini falls down senseless on her seat. ] . z 
Shuüdhmati — ( Sadly ) Alas, alas ! dear daughter has. fainted. = 

[ She supports her in her arms. ] 
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:Bhishmaka - Snehalata, bring water. 
-Royal Doeter— The princess may be taken to the inner apart- 
ment. There her ailment will be diagnosed scientifically and 
remedies will be administered systematically. 

[ Maid servants do so. ] 


:Bhishmaka- Oh god of the earth, you need not be sorry. 
Please stay in the guest-house of the palace happily. I shall 
‘give a reply to your message in five or six days. - 

Rukmi - ( Harshly ) This Brahmin will be taken to the prison- 
ihouse where the administrator’s guests reside. 

[ The sepoys take the Brahmin to the prison-house. ] 
;Bhishmaka—( Being horrified ) Oh Crown-prince, this is a 
great blunder. Don't throw into the prison this innocent 
.Bramhin, who has brought a happy message. Your talk is 
‘quite thoughtless. 

Rukmi—( Resolutely) It is not possible to revoke the order 
«hat is once given. 
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Bhishmaka—The fire in the form of war, inflamed through: 
thoughtlessness, will burn the whole family; Oh son— 


Verse 4—Please desist from this oftensive blunder, which. 
is aresult of unnecessary enmity. Somehow the infatuation 
of your mind is leading you to a wrong path. Being over- 
powered by sin you are obstructing a happy connection. May 
your right reason shine forth quickly through the merit of our 
family ! 


Rukmi—Father, do not beso nervous— 


Verse 5—I know the duty as defined in the family code- 
and also the perpetual fame of our royal race. Really there 
is no infatuation or insanity created in my mind. 

Verse 6—You may go to the inner apartment happily and’ 
follow the dictates of old age peacefully; I shall face the 
situation in proper spirit--whether it is peace or war. ( Exit) 
Bhishmaka--( Anziously ) Alas ! I have become halpless in all: 
respects. What can I do! Rare are the fathers who are defeat- 
ed by their own sons! I amas ifin a fix. Because— 
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Verse 7—Here through affection for my son I am not able 

to restrain him; and here he has started a terrible misdeed 
that will result in the destruction of the family. How can Í 
frustrate his fraudulent intrigue ! May god ward off our 
«danger; I have surrendered myself to him. (Moves here and there.) 
First I must enquire about the health of my daughter. 

( Exit ). 


( End of the First Scene ) 


[ The Second Scene ] 


(In the inner apartment Rukmini lies sensless on a bedstead. 
Round about her are sitting Shuddhamati, Snehalata and the Royal 
Doctor. ) 

Bhishmaka——( Entering ) Is our daughter quite well now? 
Snehalata—{ With tears in her eyes ) Not well; she is still senseless 
and does not answer questions, nor does she open her eyes. 
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Bhishmaka—Snehalata, do not be so very sentimental; control 
yourself for a while. 

Royal Dotor—-( Calmly ) The unconsciousness is the result ofa 
ihard stroke on the mind. No bodily malady is to be detected. 
Bhishmaka—Good man, let all necessary remedies be 
administered as you think best. 

Royal Dotor--Yes, your majesty; cold applications on the head 
and ghee preparations are being rubbed on the hands and feet. 
Bhishmaka—And any intake of medicine ? 

Royal Doctor—During unconsciousness no intake of medicine 
is possible. To the eyes also an ointment is applied. 
Bhishmaka—Efforts have to be made, so that after our daughter 
her mother too should not become senseless ! 

Shuddhamati—I am really quite conscious. There need be no 
anxiety about mc. 

Bhishmaka—The Crown-prince has started a terrible misdeed, 
Its counteraction has now to be thought out. 

Shuddhamati—( Anxiously ) How so? 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Gz Frame 


C ELSE CE TALIM sedet | 
gank: fry, at fis | meats ER | 
daraa s mr ATA | A Pera | 
rent — MISSI | AIARA HATTA e TATA | 
[aaa weuewr eat eu s] 
Sasa erre ) ear IRIE werfen, IAEE | 
gen sek) sm | sew SE HEAT Har | aui, enu 
wey UT STRAT | 
[ galt ae eR eft | 
Ana, gef fda werfen | fü ga | eme |r 
REA | 


Bhishmaka—He has thrown into prison the Brahmin, 
representative of the Lord of Dwaraka. 

Shuddhamati—Alas ! alas ! this is a terrible offence in 
administration. 

Bhishmaka—The Crown-prince does not listen to my remon- 
strance. He may respect the Queen’s word probably. 
Shuddhamati—I shall do as is desired. I shall instruct him to 
correct the mistake in good time. 

[ In the meanwhile Rukmini comes to her senses and opens her 
eyes. | , 
Snehalata—{ Joyfully) Fortunately the Princess is conscious; 
oh, conscious ! 

Shuddhamati—( Gladly ) Yes; the family Goddess is really 
pleased. Oh darling, are you well now? 
[ Again Rukmini closes her eyes. | 


Snehalata—Alas ! again the Princess has become unconscious ! 
What shall we do !! Alas !! 
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Royal Dotor—Have patience. Don’t talk nonsense ! The 
stroke affects a person suddenly; but it is cured very slowly. 
[ Again Rukmini opens her eyes. ] 
Shuddhamati--( Caressing her by the hand) Darling, are you 
all right ? 
Rukmini—Yes; mother, I feel better now. 
Bhishmaka—Daughter, will you take a little milk or fruit-juice 
as you like ? 
Royal Doctor--Sire, the Princess must first take this medicine. 
Then after half an hour milk may be taken. 
Bhishmaka—Well; you are the proper authority in this matter. 
[ Rukmini takes the medicine by the mother's hand. Then she 

tries to rise up. ] 
Royal Doctor—Please, do not try to get up. For some time 
you should rest in the bed only. 
Bhishmaka—( With satisfaction ) Fortunately, our daughter is 
on her senses; and there is no bodily disorder. 

Afees Y 
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Verse 8—The stroke strikes suddenly out of ill luck; then 
you should keep your mind cool and carry on critical examina- 
tion ofthe case. Justas while unloosening a big knot it is 
effective to take off each thread separately and skilfully. 


[ End. of the Second Scene ] 


——— 


[ Interlude ] 


[ The old, cowherdess and a cowherd are sitting in a yard in 
front of a cowshed in Kundinapur ] 
Old cowherdess—Oh cowherd, why has not my Kapila cow 
come back by this time? 
Cowherd—Aunti, she will come; wait a little longer. 

[ Then enters Snehalata in agitation. | 

Snehalata—Oh mother ! mother, a stroke of misfortune ! alas ! 
Old Cowherdess—Snehalata, rest for a while; then speak. 
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Cowherd—Why are you bewildered? Are you pursued by a 
tiger ! Or are you possessed by a ghost ! 


Old cowherdess—Enough of joke. There seems to be some 
dreadful situation; otherwise she would not have become so 
excited. 


Snehalata—Mother, you have inferred right. A very terrible 
situation is brought about. 

Old eowherdess—What has happened to the Princess ? 
Snehalata—She fainted in the royal court. 

Old cowherdess—Alas, alas ! and why ? 

gnehalata—A Brahmin came from Dwaraka and described 
Shrikrishna. The crown-prince did not like it; then he said 
that Shishupal alone was a fit bride-groom for Rukmini. 
Hearing all this the Princess fell down unconscious. 

Old cowherdess—This is really a stroke of misfortune. 
Snehalata—More terrible than this is another blow. 

Old eowherdess— Of what nature ? 
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Snehalata—The Crown-prince has put into prison the Brahmin, 
who came from Dwaraka. 

Old cowherdess—Help ! Help ! This is a terrible offence to the 
Lord of Dwaraka. 

Snehalata—But somehow this has to be communicated to the 
Lord of Dwaraka. 

Cowherd—[ Violently ] What is to be communicated ! I shall 
release the Brahmin from the prison to-night and send him 
back to Dwaraka. 

Snehalata—This is not possible. 

Old cowherdess—Nor is it desirable. 

Cowherd—What then should I do? 

Old cowherdess—You go to Dwaraka and tell the Lord all 
about the Brahmin. 

Cowherd—I shall do so. 

Snehalata—Moreover, inform him that the Princess is quite 
favourably disposed to Shrikrishna. 


Cowherd—( Smilingly ) This is a delicate ero and will have 
to be whispered in the ear ! 
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Old cowherdess—Yes; you know well the significance of the 

message. 

Cowherd—Please give me some (sweet) provisions. I shall 

start for Dwaraka just now. 

Snehalata--May your journey be happy. [ Exit all] 
[ Snehalata goes to the prison in Kundinapur to see Brahmin 

Sulirti at midnight. | . 

Snehalata—-Oh Brahmin, I bow. to you. * 

Sukirti—Have a long life ! Who are you and whence do you 

come? 

Snehalata—I am a maid servant of the Princess. 

Sukirti—Good; first tell me how she is. 

Snehalata—You saw her when she fainted in the royal court. 

Then after half an hour she came to her senses. 

Sukirti—Thank God ! the family deities are really pleased. 

What is the mental attitude of the Princess towards 

Shrikrishna ? i t ; 
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Snehalata—Quite favourable. She loves Shrikrishna very 
heartily. 

Sukirti —Oh goodness ! This is a connection like that of gold 
and jewel. Incomparable is the beauty and modesty of 
Rukmini. And Shrikrishna being brave and handsome is just 
the suitable bride-groom for her. 

Snehalata—The same thing you have to tell to Shrikrishna. 
Sukirti—You silly girl, how and when should I communicate 
this to him? Here I am imprisoned by the ruler ! 
Snehalata—We have started our efforts for your release; please 
wait for a while cautiously. 

Sukirti—I shall do so. The great all-knowing God is to be 
resorted to in this adverse period. : 
Snehalata—All right; it is now past midnight. I shall go hom 


stealthily. I have brought this secret to you very secretly. 
You have to keep it as a secret. 


Sukirti— You need not have any doubt about it. 


[ End of the Interlude ] 
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The Third Scene 
[ Revati and Haladhar in their palace in Dwaraka. | 


Haladhar—Now-a-days prince Shrikrishna does not come to 
me as before; nor does he talk freely. 

Revati—( Smilingly ) What ! Is he a five-year old child now to 
sit on your lap ? 

Haladhar—-I have marked this change in his disposition just in 
this month. 

Revati—Really the brother-in-law is now a youth. Naturally 
then he is grown-up enough to have other attractions. 
Haladhar—Is the younger prince then fit for marriage ? 
Revati—Of course ! 
Haladhar—Have you spotted out any bride for him? 
Revati--Marriageable princesses will come of their own accord. 
Maid—-( Entering ) Sire, some news has arrived from 
Kundinapur. : 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ue Aaroin 


Zecu — pA Hu | 
aei- AnA ewm AR: d 
Ese AATA | 
[as Aem gaat sert aeaa ] 

ates Xa, AAT a eat | spp SAT | 
maa: RAT: | 
ZSA, A W | piaga fez | 
same: A | 
ewm nir ? 
Ames: ga a | Basse are: AA sx 
IREA FATS | 
asat: wary) qi qi ASAT are: | «D Aa als fas: 
sides | 
Radiat TAT HAT | 
Haladhar--By whom ? 
Maid—The messanger appears to be a cowherd. 
Haladhar—Show him in quickly. 

[ The maid goes out and returns with the cowherd. ] . 


Mee is the Lord and here is the Queen; you may stand 
ere. 

Cowherd--Victory to the Lord of Dwaraka ! 

Haladhar—Good man, welcome to you. Do you come from 
Kundinapur ? 

Cowherd—Yes, my Lord. 
Haladhar—What is the news? 
Cowherd— Very sad news; the Brahmin sent by your Lordship 
has been imprisoned by the crown-prince in Kundinapur. 
Haladhar—( Wondering ) How now ! Brahmin sent by me ?- 
I have not sent anybody to Kundinapur. 

Revati—He might have been sent by the brother-in-law. 
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Haladhar--Possibly ! ( To the maid ) Pushpavati; call here 
Shrikrishna. 
Maid—I shall act up to the order. [Goes out ] 
Revati--The messenger may be asked about the happenings 
in Kundinapur. 
Haladhar--Oh messenger, who is the crown-prince in 
Kundinapur and who is the king ? 
Cowherd—-Bhishmaka is the King and Shuddhamaü is the 
Queen. Their eldest son is Crown-prince Rukmi and youngest 
daughter is princess Rukmini. 
Haladhar—-Do you know the reason why the Brahmin has beca 
imprisoned ? 
Cowherd—-In the royal court the Brahmins described that the 
Lord of Dwaraka is a fit bride-groom for Rukmini. The 
Crown-prince did not like it, and then he put the Brahmin in 
prison. 
Revati—( Wonderingly ) How now ! “The Lord of Dwaraka” 
as a bride-groom ! 

[ Revati and Haladhar look at each other smilingly. ]. 


Haladhar—( Smitingly ) This isa huge joke ! 
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Revati—( Jealously ) This may be some secret intrigue of yours. 
Haladhar—( Angrily ) Revati, do not talk nonsense. 

Verse 9—I am an open-hearted warrior and have no 
secret dealing at all; this your jealous reference does not touch 
my conduct in any sense. 

[ Then enters the maid followed by Shrikrishna and Kubjaka. ] 


Maid—Your Lordship may come this way, this way please. 
Shrikrishna--I bow to you both. 
[ Kubjaka stands aside with folded hands. ] 

Haladhar— Victory to the young Prince. 
Shrikrishna—What can I do for you ? 
Haladhar— ust see; this cowherd comes from Kundinapur and 
saysthatthe Brahmin despatched by the Lord of Dwaraka 
has been imprisoned there by Crown-prince Rukmi. I have 
not sent anybody to that town, Did you send that poor man 
there ? 
Shrikrishna—Yes; I did so. 
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Haladhar—( Angrily) What! Do you ignore me in such an 
administrative case ? 


Shrikrishna--Brother, please do not be angry. This is not an. 
administrative case. 


Haladhar—What other purpose then ? 
Shrikrishna—It is not possible to tell it in words. Brother— 
( He covers his face on the chest of his elder brother. Revati 
and Haladher laugh loudly. ) z 
Haladhar—You Kubjaka, what is this ? 

(Even Kubjaka stands silent with folded hands. ) 
Revati—( Caressing Shrikrishna by the hand.) Oh brother-in-law;. 
what should we understand from this silence ? 
Shrikrishna—Sister, most probably you have known everything. 
Revati—All right; please tell us at least the name of that fortu-- 
nate princess. 

Shrikrishna—Even that you have heard. 
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Haladhar—Oh young prince, I procure for you whatever you 
desire. Do you not know this? 


Verse 10—Should I bring the sun-stone from the disc of 
the sun? Or should I bring the beautiful rabbit from the 
moon? Or do you want the cobra from the ocean to play 
with ? Or should I bring from the heaven the godly cow that 
fulfils all desires? | 3 ; 
Revati—( Smilingly ) The brother-in-law is not a child now to 
long for such play-things. A bride alone is desired at present. 
Haladhar—All right; this too is easy. 


Verse 11—If you want as your bride the daughter of 
Indra or of Shankar, I shall fulfil your desire by defeating 
him ( and by bringing the girl. ) 
Revati—This is not the mode of love-making. The mental 
disposition of the desired bride is first to be known. There 
some prudent woman or some intelligent messenger is to be 
appointed. PS e m 
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Haladhar—This is not my business. Let us now take up the 
main thread. Oh Krishnaraj, the Brahmin despatched by you. 
is put in prison by Rukmi. 

Shrikrishna—( Spiritedly ) Oh, torment of the Brahmin and 
offence to us ! This is not to be ignored at all !! Brother, by 
your order I shall forcibly attack Kundinapur with the help. 
of our army. 

Haladhar—No, not that way. You stay here under the super- 
vision of Revati. I shall go and bring back the Brahmin 
quickly. 

Revati—I shall follow you, husband. The brother-in-law may 
stay here under the supervision of the parents. I wish to see 
Rukmini there. 


Haladhar—All right. Oh cowherd, you come along with our 
army. You are our honoured guest. 


Cowherd—As per your order, oh Lord. 
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Haladhar—Oh Kubjaka, do not involve the young Prince in 
any other intrigue till I return from Kundinapur. 

( Kubjaka stands silent with folded hands. ) 

[ Exit all except Shrikrishna and Kubjaka. | 
Shrikrishna—Oh friend, open your mouth now. Before the 


elder Prince, your mouth was blocked as though that of a man 
struck by the thunder-bolt. 


Kubjaka—What should I do ! On seeing that huge, formidable 
person I feel as if my mouth and head have been struck numb. 
Shrikrishna—Unfortunately our advance in the love affair has 
been foiled. 

‘Kubjaka—Not altogether. The elder Prince will besiege 
Kundinapur and release the Brahmin. 

Shrikrishna—There is no doubt about it; but during all this 
time the Brahmin has suffered so much. That is my grief. 
Kubjaka—I think that Snehalata will feed him in the prison 
with fruits and appcase him with sweet words. 
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Shrikrishna--But how should Sukirti know the mental attitude 
of the beloved ! Because— 


Verse 12—The high-born Princess, brought up in royal splend- 
our will not speak out openly. Somehow her inner disposition 
will have to be inferred. The feeling in the heart expresses 
itself unknowingly and occasionally; it deserves te be observed | 
through the gestures of the face, eyes and limbs. 
Kubjaka—You are very impatient. I forsee that the Princess 
will soon be brought here. 

Shrikrishna— hat is not possible. The elder brother will bring 
Sukirti only. 

Kubjaka—From him we shall know all about the Princess. 
Moreover, did you not mark then on the bank of the river the 
reddish tinge of her face and the unsteadiness of her eyes? 
Shrikrishna—Oh friend, I have seen everything and understood 
everything. Everyday I observe some special attraction in her 
appearance. 
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Verse 18—The lotus shines by its own splendour and the 
environment enhances its beauty. Similarly that Princess 
shone in the royal glory of the palace and glittered with special 
grandeur under the shade of the tree. 

Kubjaka—What more ( can we say ) ! What is naturally beauti- 
ful is beautiful everywhere. ( Exit) 


( End af the Third Scene ) 


The Fourth Scene 


[ The ministers come to King Bhishmvka, being surprised at 
the sight of the siege of Kundinapur by the Yadaw army. ] 
Bhishmaka—( Surprisingly ) What ! The Yadaw army near our 
capital ! 

Chief Minister—Your Majesty, not only near the capital; but 
it is regularly besieged by the Yadaw army. 
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5—————— HE 
Rukmi—Then why do you come and murmur like cowards? 
Why did you not go out first to fight ? 

Chief Minister—Crown-prince, the four-fold army must be got 
ready and its formations must be made. For all that a royal 
order is essential- 


Rukmi—Here I pronounce the royal order. Follow me to the 
battle-field. : 
Bhishmaka—Son, infatuation is the cause of all adversity; and 
hence, after having discussed well with the military leaders 
and having observed the opposing army you should make a 
forward march. 
Rukmi—The general is just here; why does he not discuss 
formations of the army ? 
Bhishmaka—Firstly, it must be found out through what 
provocation the Yadavas have attacked our capital. 
Rukmi—It is not necessary now. 
Bhishmaka—In must be found out first, by which peace may 
be easily made and slaughter of men will be avoided. 
Second Minister—Sire, I think the imprisonment of the Brahmin 
from Dwaraka must be the cause of this enmity. 

T... 
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Rukmi—( Vehemently ) The Brahmin is just here; how did the 
Yadavas know about his imprisonment ? Probably a 
messenger was sent by you ( to them ). 

Second Minister—( Angrily ) This is a false charge. 
Rukmi—( Drawing out his sword) Do you insult me, your 
Crown-prince ! 

Second Minister—( Taking out his sword) I do not fear even 
God Brahma who tells a lie. 

Bhishmaka and Chief Minister—Have patience, have patience !! 

( They both sit down ) 

Bhishmaka—The enemy is at the city gates ! And you two are 
ready for a duel in the royal court !! This is really strange: 
Rukmi—Father, I go out to vanquish the enemy; your discus- 
sion may go on at pleasure. [ Exit. ] 

General—Your Majesty, I too must go as per order of the 
Crown-prince. 

Bhishmaka—How bad ! We have become helpless through the 

impudence of the Crown-prince. I think the Second Minister’s 
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diagnosis of this enmity must be right. Even though the 
Brahmin is here in the prison and even though we have not 
sent any messenger to Dwaraka, still the news known to all 
must have reached Dwaraka through any agency. I have 
decided that the Brahmin must be immediately released. But 
in this difficult situation you must all go-to assist the Crown- 
prince : this is my request to you all. 

Ministers—( With folded hands ) Your Majesty’s order ( will be 
carried out. ) 


` ( All the ministers depart. ) 
— ( Then enter Shuddhamati and Rukmini. ) 


Shuddhamati—All my children have gone out to fight ! This is 
a terrible situation. : 

Bhishmaka—When the Crown-prince imprisoned the Brahmin, 
then and there I declared that it was a seed of hostility. Then 
our daughter became senseless;-so she does not know that 
misdeed. 

Rukmini—Father, I heard all about that afterwards, This 
whole misfortune has fallen ( on our family ) out of my ill-luck. 
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Shuddhamati—{ Caressing her by the hand ) There is no fault of 
yours. Do not be sad for that. 


Bhishmaka—Oh daughter, you are divine virtue incarnate, 
But that Rukmi is an incarnation of devilish qualities. In this 
world there has always been a strife between the two ( the 
divine and the devilish.) Do not be sorry for it. 


Shuddhamati—The philosophical truth may beallright. But 
the opposition between our own children causes grief to my 
mind. 

Bhishmaka—That must be endured through freedom from 
egoism. 


Verse 14— The gods and the demons fought with each 
other being obstinate in their own views, well-versed in the 
use of arms and weapons, and bent on killing each other. That 
warcontinued for a long time between goodness on the one 
hand and darkness on the other, as if to teach a lesson in right 
conduct to the mortal world. 


Itis also clear how the war ends through the inspiration 
of the Lord of the world. Because— 
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Verse 15—At the end of the war the gods became victo- 
rious and the demons were all vanquished. Similarly victory 
will be on the side of goodness and defeat on the side of dark- 
ness. Know this for certain. [ 


Rukmini—Papa, what kind are the divine virtues ? 
Bhishmaka—Oh daughter, you can know them by introspection. 


Verses 16 and 17—Cleanliness, kindness to animals, soft- 
ness, absence of vanity, acquisition of knowledge, self-control, 
sacrifice, charity, continuous straight-forwardness; self-study, 
truthfulness and fearlessness, self-sacrifice, peacefulness and 
forgiveness, courage, energy, absence of anger and of avarice, 
penance, non-violence and steady understanding. 

Moreover, the nature of devilish qualities must also be 
known for the sake of renouncing them :- 


Verses 18 and 19—Limitless desire and imposture, coupled 
With avarice, pride and infatuation, boastfulness, ignorance, 
falsehood, dirtiness, crookedness at heart, wrath, egoism, 
harshness, anxiety, lust and its network, dreadful deed and 
limited reason, atheism and longing for pleasure. 
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Thoughtless people having such vices always fall into the 
clutches of worldly pleasures, grief and delusion. 


War ‘messenger—( Entering suddenly ) Sire, on the order of the 
General I have come to deliver news. 
Bhishmaka—What is the news from the battle-field ? Tell it 
quickly. 

War messenger—A great ocean of the Yadav army has spread 
around our capital. Haladhar, the Lord of Dwaraka cue 
powerful warrior, is its leader. 

Bhishmaka—He is the elder brother of Shrikrishna. Balaram, 
Balbhadra and Sankarshana are his other names. WE 
further ? 


War messnger—He has released the infatuating missile and 
thereby all our warriors have fallen unconscious in their own 
places. The Princes including the Crown-prince are prn: 
of the Yadavas. 


Shuddhamati de 3 
Rukmini . } —How miserable ! ee 


Bl ishmaka—Where is our General ? 
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War messenger—He is coming to see Your Majesty, followed 
by the Yadav messengers. 
Bhishmaka—-All right, let us go to the royal assembly hall to 
receive the Yadav messengers. We must respect them accord- 
ing to the royal practice. 


( All move about on the stage. ) 


Bhishmaka—I have heard before that the Yadav warriors are 
strong and adventurous. I have also heard that Balaram is 
expert in flourishing the mace, staff and plough. But ü see 
just today his skill in using missiles. 
Door-keéper—( Entering ) Oh Lord, our General along with the 
Yadav messengers is standing at the door. 
Bhishmaka—Send them all in without delay. 

(The door-keeper goes out and enters again followed by the 
Generul and the Yadav messengers. ) 


Door-keeper—Your Honours may come up Hes way, this way 
please. : 4s x 
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Bhishmaka——( Rising from the throne ) Welcome to you all Yadav 
warriors; please take these seats. 


( The royal officers offer rich clothes to the Yadav messengers. ) 


Satyaki--Your Majesty, we feel greatly honoured. Haladhar, 
the Crown-prince of Dwaraka, sends this peace message. If 
Your Lordship permits, I shall read it out. 

Bhishmaka--Of course; please read it aloud. 


Satyaki--Balaram, the Crown-prince of Dwaraka modestly 
requests— 


Verses 20, 21 and 22--** The King is a noble person and 
the Queen is a model character. Both deserve to be worship- 
ped like my parents and I am very eager to offer my respects to 
you. Inthissmallaffair I do not like that so many soldiers 
should be killed for nothing; our innocent Brahmin should be 
released with an open mind. Between our kingdoms there 
need be no enmity or jealousy atall. We are neighbours and 
should flourish peacefully in our own spheres. ( Peaceful co- 
existence ). This is the message. 
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Bhishmaka—I am greatly pleased. The Orown-prince of 
Dwaraka is maganimous and he should sanctify our palace by 
his visit. Iam very eager to receive him. Oh minister, let 
the Brahmin be released. We shall honour him here along 
with Balaram. (to Satyaki ) Oh royal messenger, please convey 
our message and also invitation to the Crown-prince of 
Dwaraka. ` 
Satyaki—I shall do Your Majesty’s bidding. Oh Lord, the 
Crown-prince will come with his royal spouse. 

( Exit the messengers and ministers. Then enter Shuddhamati 
and Rnkmini. ) 
Bhishmaka—Please sit here. The elder brother of Shrikrishna 
is coming here soon. Here is his message. (Shows the letter ). 

( Shuddhamati and Rukmini read the message, while the royal 
officers make preparations for reception. ) 
Shuddhamati—Oh darling, do not be nervous. 
Rukmini—Mother, I am quite composed now. 
Bhishmaka—Balaram comes here with his wife. 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


wy Aaa 


gaem, AA ag aa mÀ “tat? gaar 
AEAT | 
aR — ha Saal ait SA serait STU, | 
srenft—Q efft gA. TAA GIES GAITA | 
Saara | wi ia: era R | a ssar, STAR | 
TEAR: — TAT AAT Tal IARRATA | 
| [stat eut arent ] 

sire — aA- 
sere: nfi ) ex, aRt: Saal: MNA, | 

[ *freras: aage ara a A |] 
zsa an, aÀ | (red: aR ) | 
Aaa aea water qund 


Shuddhamati—Oh joy ! It will be a feast really to the eyes. I 
remember her name is Revati. 4 
Bhishmaka--With what object does Revati come to the palace 
along with Balaram. ; 
Shuddhamati—Certainly to see Rukmini. The ladies in noble 
families feel great eagerness and curiosity to see the new bride. 
Bhishmaka—Right. But Shrikrishna does not come here him- 
self, nor has he come to the camp of the army. 


Shuddhamati—He has seen our daughter then in the grove of 
trees. 


( Rukmini displays bashfulness. ) 
Bhishmaka—So it is— 


Door-keeper—( Entering ) Sire, the Yadavas have reached the 
gate of the court-yard. 


( Bhishmaka rises from the throne and goes forth to receive 
Revati and Haladhar in great pomp. ) 


Haladhar--Your Majesty, I bow to you. 
Bhishmaka—Be always victorious on the battle-field. . 


. . 
tee 
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Haladhar—Mother, my salutations to you. 
Shuddhamati-—Live long and have sons. 


( Revati bows down silently. Rukmini pays her respects. with. 
folded hands to Haladhar and Revati. Revati embraces her affectiona- 
iely. Then all take their seats inorder. Bhishmaka offers rich 
clothes himself to Haladhar and Shuddhamati to Revati. ) 


Haladhar—Your Majesty, I am greatly pleased on seeing you 
and by your royal reception. 
Bhishmhaka—Oh Crown-prince of Dwaraka, having won 
victory on the battle-field you have come here to see me. 
This itself shows the magnanimity of the Yadavas. I have 
heard some stories about your valour. But today I have the 
great fortune to see you personally. : 
( The minister enters with Brahmin Sukirti. Bhishmaka offers 
him clothes. ) 
Haladhar—Oh Brahmin, you are free now. You may come 
with us to Dwaraka. 
Sukirti—I shall do so, Lord of Dwaraka. 


<<" 
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Bhishmaka—Oh great Brahmin, please forgive our offence. 
Haladhar—Your Majesty, please permit us to return to 
Dwaraka now. 
Bhishmaka—All right; being adorned with victory you may 
now go. 
Shuddhamati--What is the fate of our children ? 
Haladhar— Mother, they are now all to be released. They will 
come to no harm. 3 

( Yadavas leave the court. Revati again embraces Rukmim 
and presents her a gold model of a cow and a calf. ) 
Bhishmaka—Oh the huge physique of the Yadav ! 

Verse 23—Did the Himalaya move from its bottom ? Or 
did the Indra's elephant come down from the heaven? This 
Sankarshana ( with a big body and a great mind ) attracts the 
whole world. 

Oh daughter, is Shrikrishna as huge as Balaram? 


( Rukmini displays bashfulness and covers her face on the breast 
of her mother. ) 
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Shuddhamati—Snehalata will tell. 

Snehalata--No, no; Shrikrishna is extremely handsome and 
well-formed. "Though strong he is not huge; though brilliant. 
he is not boastful; he shines with his beautiful features. I 
repeat this description as given by the Princess herself ! 
Rukmini—( Out of feigned anger ) You friend ! 


> Bhishmaka—( Smilingly ) Yes; I understand. 


Verse 24—The Yadav warriors are really endowed with 
courage and] nobility; they are highborn Kshatriyas with: 
many noble virtues and are expert in modesty and administra-- 
tion. Connection with such distinguished persons is desirable ;. 
it will get the blessing of the all-pervading god and the assent 
of good people. 

This is my view. It has to be seen whether the Crown- 
prince will be favourable towards us or not after these 
developments. 


Shuddhamati—Henceforth he will not oppose our daughter's. 
interest. 
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Bhishmaka—Then the obstacle will have been overcome and 
the evil will have been averted. 
Snehalata—This model given by Princess Revati to our Princess 
is very beautiful. 
Phishmaka—Extremely beautiful | Oh daughter, where will 
you keep this image? 
Rukmini—I shall place it in the god’s sacred place and worship 
it daily. : 
Bhishmaka—Very good! You have got a gift of your own 
liking. 
Shuddhamati—This is also a great favour. 
Bhishmaka—Revati is really suitable to Haladhar. 
Snehalata—She embraced our princess with great affection. 


[ End of the Fourth Scene and Second Act. ] 


Sy cd 
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ACT-III 
The First Scene 
[ Rukmi and an astrologer in the palace hall. ] 


Rukmi—Oh Astrologer, have you examined the horoscope of 
Rukmini ? 

Astrologer—Yes, Crown-prince. "os. 

Rukmi—What is the possibility of her marriage ? 
Astrologer—In the horoscope of the Princess the chances are 
very great for her marriage in the near future. She will 
become very righteous and devoted to her husband. 
Rukmi—Between the horoscopes of Krishna and Shishupal 
which one tallies favourably with that of Rukmini ? 
Astrologer—Between the horoscopes of Rukmini and Shishupal 
there is a defect about the timings; therefore their marriage is 
not desirable. In the horoscope of Shrikrishna the moon 
occupies the birth-place and there are chanees of royalty. 
Thereby Rukmini and Shrikrishna are likely to become bride 
and bride-groom of equal qualities. 
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Rukmi—You area royal astrologer, appointed hereditarily 
Therefore you must tell whatever is desirable to the royal 
family. Shishupal alone is a desirable relation to us; and 


again he is a crowned king. Therefore you must declare that 
Shishupal alone is a suitable husband for Rukmini. 
Astrologer—Oh Crown-prince, please forgive me. I shall tell 
you only what the science of astrology shows. I shall not say 
anything against it. Shrikrishna alone is most fitted for 
Rukmini and not Shishupal. This is the decision of the 
astrological science. 

Rukmi—I have nothing to do with your astrology. You may 
go your own way. 


Astrologer—All right. We shall always pray for the welfare of 
the royal family. 


Verse 1 —The science leads one way and the wilful act pulls 
in a different way. They both cannot ( always) meet togethers 
and prepossession means perversity. [ Exit. ] 
Rukmi—Oh door-keeper, send in a second astrologer. 
Door-keeper—As per your honour’s order. 
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Second Astrologer—( Entering ) Victory to the crown-prince ! 
Rukmi—Oh astrologer, thisis Rukmini’s horoscope and this 
one of Shishupal, who is my royal friend. ; 

[ The astrologer examines the planets and their situations in the 
horoscopes. ) 
Rukmi— You should examine these very prudently so that the 
two royal families should be intimately connected. 
Second Astrologer—( Meaningfully ) Oh crown-prince ! Trinity 
always becomes successful-as is well-known. Please listen : the 
trinity of gods--Brahma, Vishnoo and Mahesh; the famous 
trinity of qualities-goodness ( Sattwam), activism ( Rajas ) and 
darkness ( tamas ); the trinity of windiness, bile and cough is 
seen even in the human body; every affair is accomplished by 
the trinity namely-body, speech and mind. 
Rukmi—True, but what has trinity to do with this affair ? 
Second Astrologer —In order to bring together your Royal family 
and Chaidya royal family a royal astrologer is expected. There- 
fore if you confer upon me the position of the royal astrologer, 
the marriage of Rukmini and Shishupal will be scientifically 
valid. ; 

Marg 
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Rukmi—All right: here I endow you with the office of the royal 
astrologer. 

[ He gives the royal order accordingly. ] 
Second Astrologer—( Receiving that ) Excellent; Oh crown-prince, 
rich clothes and ornaments have also to be offered. 
Rukmi—Here are rich clothes and ornaments offered to you. 
( Does so. ) 
Second Astrologer—I am extremely pleased. When the royal 
astrologer is propitiated, all the planets in the horoscope are 
propitiated. 
Rukmi—Oh royal astrologer, will the marriage of Rukmini 
and Shishupal be scientifically valid ? 
Second Astrologer—Of course ! of course ! of course ! I declare 
this three times :—the marriage of Rukmini and Shishupal is 
scientifically valid. The marriage of Shishupal and Rukmini 
is scientifically valid. The marriage of Rukmini and Shishupal 
is scientifically valid. 


Rukmi—Great is my delight really by this announcement. 
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Second Astrologer—Look, oh crown-prince, another trinity is 
brought about here for our triumph. My satisfaction, the 
satisfaction of the nine planets and your satisfaction. This is 
really a royal occasion full of success. 

Rukmi— Be it so. 

Second Astrologer—If any obstacle arises, you are capable of 
removing it. 

Rukmi— Certainly; I am quite capable. 

Second Astrologer—/ Holding up both arms ] May the crown- 
prince Rukmi be victorious, victorious, victorious ! Whatever 
is thrice announced becomes successful. Because— — 


Verse 2—Whatever work is attempted on three fronts 
leads to success in the hands of man. The trinity is well-known 
everywhere in the heaven or on the earth as conducing to 
happiness. ; 


( End of the First Scene ) 


ea ee —À 
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The Third Scene 


[In the royal hall are sitting Bhishmaka, Shuddhamati and 
Rukmi. ] 
Bhishmaka—Oh son, are you quite well now ? 
Rukmi—By all means; why ? 
Shuddhamati—In the battle our army was in a dreadful plight; 
thereby there is no harm done to you; this itself is the 
Goddess’ grace. 
Rukmi--What was the calamity of our army ? 
Bhishmaka—By the infatuating missile of the great Yadav you 
all fell unconscious. 
Rukmi—It was all false. Who told you all this about the 
effect of the infatuating missile ? 
Bhishmaka—It was narrated by the war messenger and. also 
by the General. 
Rukmi—( Boasifully ) Riding my chariot, I drove to the battle- 
field; and seeing me the Yadavas fled away to Dwaraka. 
Whence then could the infatuating missile come ? 
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Shuddhamati—Oh son, when you fainted, the Yadav leader 
came here and upon his desire the Brahmin was released from 
the prison. 

Rukmi—I do not consider that to be ue and the release of 
the Brahmin is a great offence of yours. I am the real 
administrator of the whole kingdom. Without my order who 
released the Brahmin ? 

Bhishmaka—You fell senseless on the battle-field; then upon 
the messenger's report Iundertook the administration of the 
kingdom. The victorious Yadav warrior came to sec us : kerr 
and to please him I released the Brahmin. 

Rukmi—All that was unnecessary. When my friend Shishipal 
comes, there will be no need of anybody else’s help— 

Verses 3 and 4—Shishupal i is like Shankar, very formidable 
on the battle-field; God has created Rukmini to be his wife. 
By giving her to him in marriage, our connections will be 
doubly strong. You give me your consent and I shall send 
him our message. 
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Shuddhamati—No, not so. Our daughter is deeply in love 
with Shrikrishna, the Prince of Dwaraka. Then how do you 
build up a plot contrary to it ? 

Rukmi—Mother, this is not my plot; but it is designed by the 
Lord of the world himself. 

Shuddhamati—How do you know that ? 

Rukmi—The astrologer made it clear from her horoscope. 
Bhishaka—I shall also consult the royal astrologer. 

Rukmi—( Violently ) Do I tell a lie? 

.Bhishmaka—I do not charge you like that. But whoever: 
knows the science of astrology perfectly well, can alone foretell 
the future correctly. For that let us get the opinions of five 
astrologers and by their majority decide this question. 
Rukmi—I do not wish to examine a question again, which has 
once been decided. 
Bhishmaka—This reviewing must be done for my satisfaction; 


for your mother's conviction and for the right direction of out 
daughter's inclination, : > 
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Rukmi—Father, Your Majesty, my decision is never to.be 
changed. May it be to your pleasure or not. My policy is 
to look ahead and not to turn backward. 
Bhishmaka—Crown-prinee, you know the heroic tradition, of 
our Kshatriya families. According to that a suitable bride- 
groom is to be tested. 

Rukmi—How so? 

Bhishmaka—Let there be a duel between Shrikrishna and 
Shishupal; and the victor between the two may get Rukmini 
( as his bride ). 

Rukmi—That was a custom of ancient barbarians; and not of 
civilised Aryans like us. 

Bhishmaka—Leave it aside. Let Shishupal attack Dwaraka. 
Ifhe defeats the Yadavas he may get Rukmini ( as his bride ). 
Rukmi—lI agree to this engagement. 

Bhishmaka —Send a message to Shishupal ( to that effect); but 
you are not to go to help him, nor should our army go. 
Rukmi—He will accept this challenge to a fight. [ Bait] 
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Shuddhamati—Men will be killed there for nothing. 
Bhishmaka—There is no other solution to get out of this 
difficulty. Iam quite sure that the Yadav lions will easily 
crush the Chaidya jackals. 
Shuddhamati—Sire, my mind is pained by the thought of this 
dangerous situation. sedan 
Bhishmaka—In this world-wide affair there is no room for in- 
dividual opinion; nor any scope for filial love. "The crown- 
prince is intentionally acting falsely. I must verify the astro- 
loger’s decision. Who is at the door? 
Doorkeeper—( Entering ) I am here Your Majesty. "d 
Bhishmaka--Latavya, let the royal astrologer be called 
immediately. E 4 
Doorkeeper— Your Majesty’s order will be carried out. [ Esit] 
Bhishmaka--Really some demon has come down in our family 
in the form of Rukmi. 

Verse 5—This demon is darkness incarnate, endowed with 


ignorance and wrong-doing; and being infatuated he busies 
himself wantonly. 
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He always talks like a drunkard and also behaves like a 
demon. When he charged the minister falsely, their duel was 
about to begin in the royal court itself ! This kind of wild talk 
and violent conduct will surely lead to total ruin. : 
Shuddhamati—The administration of the kingdom has been 
transferred to the crown-prince, so that Your Majesty should 
get rest. But as a matter of fact, it is very unfortunate that 
it gives you more trouble. T 
Bhishmaka-—Do not be anxious about me. I shall endure.all 
this till the marriage ceremony of our daughter. "I 
Doorkeeper—( Entering ) Sire, here comes the astrologer. 
Astrologer—-( Bowing down ) Victory to Your Majesty ! 
Bhishmaka--Good man, were you consulted by the crown- 
prince regarding Rukmini's horoscope ? 
Astrologer—Yes, my Lord. 

Bhishmaka--What did you say then ? 
Astrologer—There is a great chance in the next six months for 
the marriage of the princess. 
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Bhishmaka—Well; was there any discussion about the selection 
of a bride-groom ? ins 
Astrologer—Yes. I had with me Shrikrishna's horoscope and 
the crown-prince showed me Shishupal’s horoscope. After 
thinking for a long time I told him that marriage connection 
with Shishupal was inconsistent; while that with Shrikrishna 
was sure to be happy. 

Bhishmaka—What did the Crown-prince say then? 


Astrologer—Being angry he scolded me and drove me out. 
Afterwads I heard that some other astrologer was called by 
him. This much I know. 


Bhishmaka—Quite right; what kind of combination do 
Shrikrishna's planets show ? 
Asirologer—In his horoscope there are powerful royal prospects: 
He will be a great man, very brave and fortunate. The 
combination of his planets suits very favourably with that of 
the Princess. 

Bhishmaka—Good;; I am satisfied with your findings. 


( Gives him some gifts. ) 
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Astrologer—May Your Majesty be victorious ! _ [ Exit. ] 
Bhishmaka—Oh Queen, did you hear the explanation given 
by the astrologer ? : 

Shuddhamati—I heard it and ieod the fraud of Rukmi: 
Bhishmaka—Henceforth we must act very cautiously. I think 
that the fight between gods and demons has now begun. 

Verse 6—Crookedness, hatred, obstinacy for the wrong, 
partiality and falsehood are the demerits ( sins ) of the demons, 
that are sure to lead to ruin. 

Their shallow prattle must be considered to bea sign of 
weakness, "Their pompous talk will be useless before the gods 
and their weapons will be burnt to ashes. 

Verse 7—The method of gods’ work leads to happiness; 
because it is based on pure reason and itis connected with 
welfare and is followed by the good very often. Men will do 
well to practise that method devotedly. 

; [ End g the Second Sone 7 


— 0 — 


. i 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


3 IEEE 


ada: AT: 
[ maA af egan a | 


«fme —&ssr, Tara? f AART si | 

Aada uw feat mur | 

simia «Ur Reha: A Garay | 
Sasa ASL | user aT NUT T mg: 
afta: a faded Glen: | aa Parca aaa | 

freti Pata ariete fafa: wea: | 

fire afer) ae Te | Gar Prelit see WW 
Sar Anean | aerate zeit feats Saat wes | cedar 
BGI We: | 

eferoh—( feet) Baas HM Tee HERI | srry 


The Third Scene 
di In the palace garden Rukmini and Snehalata are sitting. ] 


Rukmint—Friend, is the brother’s messenger gone to the pe 
kingdom ? 

Snehalata—Only today he has left this town. 

Rukmini—Why did he delay so long? ? 
Snehalata—The activity of the prince is dependent on astrology- 
"The auspicious hour for the messenger's departure pronounced 
by one astrologer was condemned by: the ‘second and thereby 
his departure was delayed. 


Rukmini—It is not known why the esc ologers: calculates 
were two-fold. 

Priyamvada—( Entering ) I shall tell you that. One said that 
a bad day was desirable to start a battle. Being unus 
about it the crown-prince consulted the other astrologer; án 

he liked the good day named by the latter. 

Rukmini—( Smilingly ) Here only a duel has started betwee? 


the good and the bad; very wonderful— 
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Verse 8—]ust as in the ancient times the gods and the 
demons fought with each other; so also here there is a fight 
between the auspicious and the inauspicious. Allthis has. 
been thecreation of man's imagination. But the Lord is capable 
enough to strike the right course. 

Priyamvada— The crown-prince has started several religious 
practices in order to get the favour of deities. 
Snehalata —How so ? 
Priyamvada—In the Ganesh temple every day Brahmins are 
seen worshipping the God. In several other places the recita- 
tion of prayers to Shiva and the Sun has been started. 
Rukmini—Why does the crown-prince worship the gods other 
than our family Goddess, Bhavani ? 
Snehalata—Everything belonging to the family is unacceptable 
` to him. Generally to all people their own parents arc respec- 
table; but here he disregards them and follows the wrong 
path wilfully and egoistically. ; 
Rukmini—Friend, you talk like this here only; but in his 
presence you keep silent. - ~ 
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Snehalata--He is easily irritable and may kill me with his 
sword instantly, if I say anything against him. 

Rukmini—True. First I was also afraid of him. But now I 
have made up my mind to oppose him. It has been said- 


Verse 9—Nothing that is wrong and false is to be ignored 
here; because it becomes dangerous to all other people. In 
this world two powers opposite to each other and in the form 
of the right and the wrong are at work; of these the first one 
should be encouraged by every wise person. 


'Snehalatà--( Smilingly) Yes; now I know. The first power is 
shining in the western direction at Dwaraka; while the other 
3s to be seen in the eastern direction in the Chedi kingdom. 


"Rukmini--( Showing feigned anger ) Friend, do not show such 
‘skill in humorous talk. 


Priyamvada—( Curiously) What is the secret in the suggestion 
of the two kingdoms? 


Snehalata—You cannot understand it just today. 
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Priyamvada—Another activity of the crown-prince deserves to 
be noted. 

Rukmini—What is it? 

Priyamvada—Brahmins have been appointed at different places 
to propitiate the nine planets. 

Rukmini—If men get prepared for their ruin by their own 
acts, what should the nine planets do, that are at distances of 
lakhs of miles ? By this dependence on astrology men become 
inactive and incapable according to my view. 

Verse 10—God Vishnoo destroyed the demons, though they 
‘were powerful enemies, by his own prowess. God Shanker 
wards off the dangers of his devotees by himself. Ramachandra, 
the son of Dasharath, killed the Lord of Lanka (Ravan) by 
the power of his own arms. Thus man gets success in his 
undertaking by his own vigour and valour; and not through 
mere luck. 

Moreover, a dependence on astrology produces supersti- 
tion, by which man says to himself— If the favourable planets 
can bring about all that I desire, why should I unnecessarily 
labour ?”? Thus he becomes slack in his efforts and then fails 
in the end. Therefore man should look upon his own effort 
as god. 
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snehalata—The opposition of affectionate people will result in 
sufferings for the crown-prince. : 
Rukmini—Undoubtedly ! The distant people cannot readily 
partake in his pleasure or pain. Thereby he is detached both 
from his near relatives and from his distant friends. Because- 
Verse 11—Whoever throws off the family affection of his 
own relatives and tries to embrace the distant friends for the 
sake of prosperity, finds himself ruined by having abandoned 
the happy steadfastness, by having deviated from right think- 
ing and by being cheated through infatuation. e 
Snehalata—Very soon there will be a bloody battle in the 
precincts of Dwaraka. Thereby my mind has become unsteady 
and anxious. 
Rukmini—Do not be uneasy ! The work founded on truth will 
surely be successful. Moreover, before the eagle in the form 
Haladhar the sparrows in the form of the Chaidyas will soon 
be blown into bits. 


Snehalata—(Significantly) But who will help that elder brother? 
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Rukmini—( Bashfully ) There is no need of any help ! only 
standing at the back will be enough. 

Snehalata—( Smilingly ) That too who will do ? 

Rukmini— Friend, enough of this affectionate insistence. Who- 
ever sees, hears and knows, that all-pervading spirit will stand 
near the elder brother. Do you not know?- 


Verse 12—The blue colour of the clouds, that is the merit 
incarnate of the good; the light of the sun, that is well-known 
for its power to dispel darkness; and the force of the stormy 
wind, that is expert in removing all dirt; the combined effect 

| of all these in the form of the lion-hearted man ( Narahari ) 
will be ready to assist Haladhar. 
Priyamvada — Who is this lion-hearted man? I have not heard 
of him before. 
Snehalata—You will know him and see him very soon. 
Priyamvada—This plan of battle was formed very secretly by 
the crown-prince; how has it become known to all ? 

aT. .9 
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Snehalata—He goes on prattling openly that soon Shishupal 


will burn down the kingdom of Dwaraka. Naturally it has 
become known to all people as a rumour. 


( Endaf the Third Scene ) 


—— 


The Fourth Scene 


( In a grove of trees two travellers meet. ) 


First traveller—Good man, whence have you come and where 
do you go now? 


Second traveller—I come from Hastinapur and I am going to 
the city of Dwaraka. 

First traveller—There is a great obstacle on the way. 

Second traveller—Of what nature ? 

First traveller—A bloody battle has begun. 

Second traveller—Who are the opposing parties ? 
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First traveller--Shishupal at the head of an army has attacked 
Dwaraka. And the Yadavas with their four-fold army are 
fighting with him. : 
Second traveller —Who are the leaders of the Yadavas ? 

First traveller—EHaladhar, Shrikrishna and Satyaki. 

Second traveller—Which side appears to be stronger—the 
followers of Shishupal or the Yadav warriors ? 

First traveller—The Yadavas have practically destroyed. 
Shishupal's army. Just as an elephant in rut revels in a lake 
and easily destroys lotuses; similarly Haladhar has killed 
thousands of Chedy fighters. Even Satyaki is a great fighter; 
the Chedy charioteers cannot stand before him. 

Second traveller—But it is heard that Shishupal is a great 
adventurer. 

First traveller—So he is; but his valour has been clouded by bad 
character. Therefore he becomes powerless before the righteous 
Yadavas. 

Second traveller—Yes; the religious leaders describe the good 
effects of good conduct. 
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Verse 13—Good conduct is a great wealth; good conduct 
isa great penance; good conduct is a great brilliance; and 
good conduct is itself a great Success. 

Good conduct always leads to happiness. 

First traveller—Oh wise man, you speak like a scholar. There- 
fore please tell me something more about righteousness. : 
Second traveller—Brother, I am not learned like that; but I 
shall tell you what little I have heard through contact with 
the great. 

First traveller—Here at the root of the tree we shall rest for 


some time. f 
Second traveller—Be it so. We are unknown to each other; 


still our enquiries about each other's well-being and affec- 
tionate conversation suggest our own good conduct. The 
existence of the soul is to be experienced in its identical nature 
everywhere. And thereby all people are able to understand 
each other's mental attitude. 

e traveller —Like that Yogis attain to world-wide knowledge 
also. 
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Second traveller--Certainly ! The centres of the all-pervading 
soul are to be seen everywhere; and the manifestation of the 
great spirit is to be experienced at all places; and as a result 
of that the quality of all-knowing is a logical conclusion. 


Verse 14—Because the all-pervading spirit covers up all 
space, the life principle which is self-luminous shows itself in 
the form of happiness. Therefore good conduct stands out by 
its own brightness; just as the sun shines forth forcibly through 
a sheet of clouds. 

First traveller —Do the good people become free from fear for 
that reason ? 

Second traveller—Of course; they become fearless as they 
experience their own union with the all-pervading soul and 
universal life-principle. As there is absence of duality, so 
there is absence of timidity ( fear ). 

First traveller—In ancient times Ramchandra showed his 
prowess of righteousness in practical life as also on the battle- 
field. Thereby the sinful, dreadful King of demons fell a victim 
to his arrows. 
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Second traveller-—In the same way the gods killed the demons. . 
[ Behind the curtain, ** Oh Krishnaraj, do not kill Shishupal; 

take back your sword; * this shout of Haladhar is heard. ] 

Both travellers—( Being confused ) Alas ! the fighters are coming 


just here. Then we shall go away. [ Exit ] 
[Then enters Shrikrishna ready to kill Shishupal tied up by 
arrows. ] 


Shrikrishna—( Angrily) You wretched man, where is your 
bravery gone and your boasting ? 


Haladhar—( Suddenly entering) Dear brother, forgive, forgives: 
Take back your sword. 


Shrikrishna—Brother, this wicked man is a terrible censurer 
and bane cf the human race. 


Haladhar—True; but you have given a promise to his mother; 
which has to be kept. . 

Shrikrishna—( Recollecting ) Yes; according to that he cannot 
be killed just today. ( To Shishupal ) You brute, you are free. 


min Shishupal, why did you come here to fight with 
us : i 
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Shishupal--( Meekly ) At the instigation of Rukmi. 
Haladhar—Ah, now I know. But you did not consider that 
you were sure to’be ruined like butter-flies on the lamp flame. 
Well; take resort to your mother’s feet without any fear and 
with life-principle in tact. 
( Exit Shishupal. ) 

Haladhar—Oh brother, are you quite well, without any wound 
on the body? 
Shrikrishna—Oh greatness, I am quite sound. What possibility 
is there of any harm to me under the protection of your 
affection ! 
Haladhar--Good; Oh Krishnaraj, Rukmi is persistently siding 
with Shishupal, but the King of the Vidharbhas is favourable 
tous. Oh joy ! The Majesty of the King and the gooduess of 
the Queen excel all verbal description ! Just listen- 

Verse 13- Whatever greatness is to be scen in God Vishnoo, 
which is happily self-controlled and which is enchanting to 
man-kind, can be scen glittering in the King of Kings called 
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Bhishmaka, who is the very essence of greatness and goodness. 
And whatever purity is seen in Goddess Laxmi in the milk- 
ocean, surpassing the light of the rising moon, is to be noticed 
in Qneen Shuddhamati who is the glory of the palace and 
righteousness incarnate. 

What do you think? 
Shrikrishna—( Plainly ) I have not seen them. 
Haladhar—Yes, really; you saw only Rukmini on the bank of 
the river. Along with Revati I went to their palace and 
received a royal greeting there. Princess Rukmini is very 
beautiful and modest and shines like a banner of the palace. 
Revati was greatly pleased to see her. 

( Then enter Revati and Kubjaka. ) 


Revati—( Joyfully ) Fortunately you have got victory with the 
help of the brother-in-law. 


Kubjaka—( With great delight ) May the two Princes be always 
victorious ! 


Haladhar—( Hwmorously) You coward, do you come under 
the protection of ladies ? x 

Kubjaka—What should I do! After having seen princess 
Vaidarbhi the great lady ( Revati) is extremely eager to £0 


AI and my duty has now become to hold her 
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Revati—Enough of exaggeration ! Really speaking I wish to 

hear Rukmini's description from the Brahmin's mouth. 

Haladhar--You have seen the Princess personally; what is the 

necessity of descriptions by others then ? 

Revati—I have a curiousity to hear some details about her 

speech, sport and gait. 

Haladhar—( Smilingly) Then why do you not ask my younger 

= AG Jaw has been completely 
i— ingfully) The brother-in-law has be 

RRE T he has also become dumbfounded. 

He does not tell me anything. 

Haladhar—She looks exactly like our Subhadra ( youngest 

sister. 

rri sik has attracted my mind greatly. That tender- 

bodied Princess deserves to be my younger sister-in-law. 

Kubjaka—Rukmini’s devotion to cows is the only great attrac- 

tion to my royal friend; nothing else ! 

Revati—What did she say in that grove of trees ? 
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Kubjaka—When her maid spoke some humorous words after 
having heard my joke, she was scolded by Rukmini by uttering 
only one word “ Friend !”? No other words of her were heard. 
by us there. 

Revati—Did you not hear her singing ? 


Kubjaka—No, no. Just as our Prince became enchanted at 
her sight, so also that Rukmini stood motionless and speech- 
less on seeing him. ( Smilingly ) However, I do not know if 
our Prince hears anything else from her lips through his power 
of imagination. 
Shrikrishna—Certainly ! I can see everythin 
1 3 g and hear every- 
thing ! And you, Brahmin, are also all-knowing ! 
Revati—Do not rebuke the Brahmin. Ihave understood the 
Med of the whole affair. I think I should go to 
undinapur along with my husband and bri i 
Rukmini to Dwaraka. Eure 
Haladhar—Dear wife, please Wait for a while and control your 
enthusiasm for some time. The all-pervading God will bring 


about everything favourable in good time. When Itold this 
to the parents— i ET 
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Revati—-( Spiritedly ) I told this affair to the parents first. 
Haladhar—All right ! You won the first place in the race ! 
. Then tell us what the parents said. ; 

Revati—They were greatly pleased; and they showed great 
eagerness to see the new bride. They remembered the names 
of the King and the Queen of the Vidarbhas. 
Haladhar—Have you finished your narration? I shall tell you 
something more: Our mother saw in a dream that night a 
scene about the marriage of the young Prince. The father 
also said-** If the Princess and her parents. are agreeable to 
our connection, we can send a royal message to King 
Bhishmaka. ” I think that as a course of nature the marriage 
of Shrikrishna and Rukmini will take place very soon. Because- 

Verse 14—The spring comes slowly in good time, even 
though it is not invited; the collection of clouds rises in the 
sky in the proper season; the advent of winter also accurs 
suddenly with its plentifulness; similarly the marriage con- 
summation also comes off soon fortunately in all glory. 

[ End of the Fourth Scene ] 
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The Fifih Scene 


[ Shrikrishna, engaged in thought, moves about in his own 

palace hall. ] 
Shrikrishna—I do not care for Kubjaka's questions. I also 
avoid somehow the occasional references made by the elder 
brother. The enquiries flashed by the sister-in-law are skil- 
fully diverted by me here and there. But when my mother 
asked me pointedly about Rukmini, I had to tell her some- 
thing suggestive; and I told this to her briefly : 

Verse 15—How can the complexion of that noble figure 
be described ! Iam notable to set forth her lustre. I have 
never seen that kind of beauty before, which is beyond the 
range of words and even of imagination. 

(Then enter Kubjaka and Sukirti. ) 
Both—( Holding up arms) Victory to Lord Krishna ! 


Shrikrishna—Welcome to both Brahmins. These seats may be 
taken. (They both sit. ) 
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Kubjaka—Sukirti has returned from Kundinapur and he is 
going to tell us good news. For the same, ample sweets and. 
golden gifts are expected. 

Shrikrishna—Yes, everything will be received by the narrator 
of good news; but not by you, talkative fellow. 

Kubjaka—( Spiritedly ) Why am I set aside? I have brought 
here the narrator of good news. Just as pots are required to- 
bring sweet things, so also my presence is needed in this affair. 
Sukirti—Let it be so; your need is felt like condiment in a meal 
and in secret planning. 

Shrikrishna—Fortunately the gluttonous Brahmin has been. 
silenced. 

Sukirti—Now the report about Vaidarbhi may be heard. 
Shrikrishna—I am attentive. 

Sukirti—In the royal court I was honourably received by that 
great King Bhishmaka. Just near him was the seat of Princess: 
Rukmini. I described your features as best as I could. Then 
crown-prince Rukmi shouted loudly-“‘The crowned king, 
Shishupal, alone is a suitable husband for Rukmini; and not 
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Krishna.”’ In the meantime Princess Rukmini fell down 
unconscious; and seeing her like that all became bewildered. 
Then in defiance of the King’s remonstrance the crown-prince 
threw me into prison. 

Shrikrishna—The king being confused could not control him 
‘at that time. What further ? 

Sukirti—Then after two or three days the maid of Rukmini 
suddenly came at midnight to my room in the prison. 
Pacifying me by sweet words; she informed me about 
-Rukmini’s mind in some such words. 

Verse 16—The moonlight with its beautiful coolness goes 
-after the moon; the brilliance which is the essence of life 
follows the sun; the glittering flame of light namely lightning 
finds her home in the heart of the cloud; similarly Rukmini is 
mentally attached to the Lord of the Yadus, right match 
for her. ; 
In other words, this Rukmini is like the fame incarnate 

‘Of the creator, as fair in complexion as the Ganges, as beauti- 
ful as Goddess Laxmi, the perfected penance of Vidarbha- 
kings, the store of merits of Shiva-Parvati, the good reason 
of sages, the religious wealth of Aryan Kshatriyas, 
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Shrikrishna—Great is my delight by your narration. Oh God 
-of the earth, this necklace of jewels may shine round your neck 
and this silk garment on your shoulders. 

( Maid-servants bring plates filled with sweets and baskets full 
of fruits. ) 


Kubjaka--( Joyfully ) Welcome to the servants bringing sweet 
'eatables. O Sukirti, fall upon the plates with full force. 
Shrikrishna—Friend, let this gold bracelet and this fine cloth 
be for you. 

Kubjaka—Oh young Prince, I am greatly satisfied by this rich, 
introductory gift. May you have your desire fulfilled very soon. 
Sukirti—( Smilingly ) What, is this only introductory ? 
Kubjaka—Of course ! When the younger Princess will come 
here as the mistress of the household, the Brahmins will 
become thoroughly gratified by showers of gifts. 
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Shrikrishna—Building castles in the air is really very easy. 
But in the absence of foundation the mare of imagination is 
likely to fall down quickly from the top. 


Sukirti—God forbid, God forbid ! May the evil be warded 
off !! No fall is possible in this case. I think the creator has 
carved out only prosperity for all the people here in future. 


Kubjaka—Sweet balls in your mouth ! Your speech may come 
to be true. Because— 


Verse 17—This is really a good sign of future happi | 
1 1 ppiness 
that we have got victory in the battle and the enemies are 
vanquished. Sukirti has also brought good news. And conse- 
quently may the blessed Yadavas be happy in future. 
ae ae that the time has come for the acquisition of 
good fruits for all the good acts that the Pri till 
now. Briefly speaking x EN 
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Verse 18—Vasudev may get the fruit of his service to 
cows; he may also reap the happy crop of his affection to 
cowherds; the merit of a high order resulting from the 
destruction of the wicked and the combined blissful effect of 
having obliged all relgious and righteous people ( may also 
come to you ). 


Shrikrishna—( Inirospectively) May it be so. 


( End of the Fifth Scene ) 
( End of Act — III) 


—— 


EI EEETA 
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ACT IV 
The First Scene 


(In the palace-hall are sitting Bhishmaka, Shuddhamati, 
Rukmi, Rukmini and Ministers in usual order. ) 


Bhishmaka—Oh Minister, what is the news of the battle 
between Shrikrishna and Shishupal ? 

Minister—Your Majesty, the Chedy army has been routed 
totally by Balaram and Shrikrishna. 


Rukmi—( Wildly) This is false news! Have you seen it 
personally ? 


Minister—Crown-prince, I have not seen the battle personally; 
but our spies and messengers have brought this news. 
Shrikrishna forcibly caught Shishupal, but did not kill him 
upon the mediation of his elder brother. Shishupal having 
lost his chariot and weapons is wandering about all alone. 
Rukmi—I cannot believe this without any actual proof. 
Door-keeper—( Entering) Sire, Shishupal, King of Chedy, is 
standing at the door. 
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Bhishmaka--Show him in immediately. 

( The Door-keeper goes out and again enters with Shishupal, 
who is without any head-dress or foot-wear and without any weapons. 
Seeing him all are surprised and stand up from their seats. ) 
Rukmi—( Embracing Shishupal ) Alas ! You are all alone !! 
Shishupal—( Meanly ) What could I do? I have been reduced 
to this state ! 

Rukmi—Do hot be afraid ! Go to my room and put on new 
Ores. 


( Exit Shishupal followed by some servants. ) 
Bhishmaka—Great adversity of the Chedi King. 
Rukmi——This is no adversity ! He has not lost his royal glory 
Bhishmaka--He is defeated by Shrikrishna. 

Rukmi--Thisis not even defeat; because being alive he ditiis 
as the Lord of hisown Kingdom. 
Bhishmaka—Look here— 

Verse —This King of Chedi is defeated in the battle and 
is without his chariot; and all his soldiers are killed; he is 
wandering all alone; and thus Shrikrishna has won the stake. 
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Rukmi—( Wildly ) How, how is it that Krishna has won thes 
take? IfKrishna: captured Shishupal, why did he not kill 
him? 

Bhishmaka—There may be some other motive in it, with which 
we are not concerned. From this result of the battle this 
inference has to be drawn—that Rukmini is to be given in 
marriage to Shrikrishna, the victor. 

Rukmi—I donot agree to this. Because- 

Verse 2—This Shishupal is still sound and firm in his 
position; therefore Rukmini will be his wife out of good 
fortune. 

Bhishmaka—Crown-prince, this is not right. Though you 
have lost the stake, you are trying to impose your own idea 
forcibly on our daughter. 

Rukmi—I am trying for the future welfare of my younger 
sister; and I do not say this out of mere obstinacy. 
Bhishmaka—Then the marriage relation is to be arranged 


according to her own disposition. She is now grown-up enough 
to know her own welfare. 
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Rukmi--All right; I wish to hear from her own mouth her own 

intention clearly. 

Bhishmaka--How will that modest girl tell it openly ! 

Rukmi—She must tell or follow my instructions. 

Bhishmaka— Listen to my narration. Our daughter went to the 

bank of the river after the cows last month and there she saw 
| Shrikrishna accidentally and fortunately. At that first sight 
| they both fell in love with each other. This heart-to-heart 
relation is as clear as the sunlight. Therefore it is not good. 
to act against it. 
Rukmi—As Rukmini does not say anything herself, I think you 
must bear the whole responsibility of this affair. 
Bhishmaka--( Resolutely ) Certainly;— 

Verse 3--I am quite able to bear the burden of the 
responsibility about our daughter's marriage; and even the 
creator cannot do anything to go against her wish. God alone, 
knowing the inner inspiration, nourishes the net-work of love. 
May the union of the two be happy and full of prosperity.” . 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


23€ alean uie 
ari- 8 maA À RA gA "wel 


darne Sept UT ASTI | 
eH (mem) were Tea Hash | 
TSH AAA ARAM qt queen | 
aRar a fere AAT UB Ul 
"Tn: — aI 
een THASE erf AAT | 


agı dal HATA Ales fag Ta? Nl & I 


eR Xt USE; sect sept Act ATE | (AASR 
cages RER) À Brad RRA A RRNA Sears 
nena | (ani weg aa Bean! ) HIG | ems sem 
HES Seen: | (uer wate ) 


SSS ee 
Rukmi—Then you have to obey my orders (given) in the capa- 
city-of the crown-prince, the administrator of the kingdom. 

Bhishmaka—I shall not obey your order, as you have received 
the power from me. 4 
Rukmi—( Harshly ) My orders must be obeyed even n by you. ..; 


Verse 4—A royal c order must always.be obeyed; and its 
breach will meet with punishment. As you have disobeyed 
1he royal order you, too, deserve punishment. 

Bhishmaka—Be it so- 


‘Verse 5—I am devoted to a good cause and will not 
deviate from it even slightly. Whatever happens in this case, 
I am prepared to suffer the consequences. 

Rukmi—You royal guards, bind the King and take him to the 
prison. 

( No royal guard comes forward ). : 
I shall give gold bracelets to those who will act up to my 
orders. 

( Even then the royal guards stand motionless in their places ). 


- Well; I myself will bind the King with chains. e 
forward ). 
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Rukmini—( Taking out her sword) No, you cannot do it ! You 
can touch His Majesty only after killing me. * 
( Shuddhamati. becomes unconscious. Then the ministers too 

stand up, swords in hand, ready to fight with Rukmi.) Y 
Rukmi—What ! You, too, wish to obstruct me ! m 
Ministers—Of course ! while we .are living who can assault his 

| Majesty ? ud i 
Rukmi—I will kill you one by one and carry out my orders 
( He draws out his sword.) . < 
Rukmini — ( By way of request ) Oh brother, crown-prince, this 
internal quarrel is not desirable; nor is it good to commit such 

homicide for nothing. 

Rukmi—Everything is really in your hands. 

Rukmini—How so? 

Rukmi—If you consent to offer yourself in marriage to 

Shishupal, then nothing untoward will happen. 

Rukmini—I agree to this— inen 
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Bhishmaka—Oh daughter, do not ruin yourself either for me 
or for the family. 

Rukmini—Papa, you need not be anxious. Everything will 
end in happiness. (To Rukmi) Brother, some time is 
necessary in order to persuade my mind. 

Rukmi— Certainly ; tomorrow Shishupal will go to his kingdom 
and will return in one month. Then on an auspicious day the 
marriage ceremony will be performed just here in the palace. 
Rukmini— Good; I accept this all so long as I am free. Now - 
carry on as you like and as is usual. 


( Exit Rukmi along with the guards and mintsters. ) 


Bhishmaka—Dear daughter, I do not think you have said the 
right thing. 


Rukmini—Father, fraud is tobe met with fraud; and I have 
taken a start in that direction !! ( Looking -at Shuddhamati) 
First let us know how mother is faring. 


( The royal doctor is standing near Shuddhamati. Some niaide 
apply medicines to her head, eyes and feet}? 23 sons soon c 


e 
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Rukmini—( Taking the mother’s head on her lap ) Alas! she does 
not come to her senses even now. 
Royal Doctor—Darling, take courage. It wasa terrible shock 
to the nerve centres. 
Bhishmaka—Right ! I expected that kind of effect on her. 

( Shuddhamati gets consciousness gradually. ) 
Rukmini—Mother, how do you feel now ! 

(Shuddhamali opens her eyes. ) 
Shuddhamati—Where is His Majesty ? T 
Bhishmaka—Oh Queen, I am here just near you. 
Shuddhamati—Dear daughter, where is Rukmi ? : 
Rukmini—He has gone to his room. Mother, all are free from 
harm. No accident has happened. i 
Shuddhamati—Then the Goddess is pleased. 

| Saf Shetries torise. ). - SY p GARR 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


2R? Eic uu ions 
mda- Aa e said | 

TER: — T | CoR 

AAT ARAR: SIBI | T IAIA HETRSTASTTT: | 
gR: Renew: | 

dir: SARITA aAa: enar 7? afe TEISE l 
gR: fas: aAA | AT f acer arf SEIT 
Se AAT fares l 

amaf, erf war a ce: aT: | FAS quur JTA 
sranid:—muisd T TARAS TANS | 

ACSA TTI ETAT ARATA l 

wire —( seme ) &8I— 


Royal Doetor—Oh Queen, please do not try to get up for two 
hours. 


Shuddhamati—Be it so. 

( Exit Royal Doctor. ) 
Bhishmaka—The storm has cooled down for the present. But 
our daughter has commenced great self-sacrifice. : 
Shuddhamati—Of what kind ? 


Bhishmaka—She has undertaken to select her bride-groom with 
the consent of the crown-prince. 


Shuddhamati—You need not be anxious in that respect. Our 
daughter is shrewd enough and will accomplish her object 
even through that difficulty. 

Bhishmaka—Oh Queen, I have not seen Shrikrishna yet. Only 
a description of his appearance has been heard. 
Shuddhamati—I, too, have not seen that cloud-blue prince. 
Snehalata—Then we shall go to Dwaraka to see that ela 
prince. 


Rukmini—( With feigned anger) You friend ! 
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Bhishmaka—A good suggestion by our daughter's friend. We: 
shall go to Dwaraka. Because- 7 

Verse 6—A great eagerness has arisen in my mind to see- 
Shrikrishna, the virtuous brother of Balaram; a good mind is 
naturally attracted by virtues ! ; 
Shuddhamati—I am also, eager, to see Shrikrishna. But how 
can we go there? Who are to be visited ? What presents. 
should be taken with us? Many such questions rise up. 
Snehalata—I shall arrange everything in proper order. 
Shuddhamati—If you come to Dwaraka, who will wait upon. 
our daughter ? š i 
Snehalata—My mother will serve the Princess for five or six 
days. (Smilingly) But probably the Princess, too, will follow 
us ( to Dwaraka ) secretly. 
Rukmini—You mischief-monger ! 

( Shuddhamati and Bhishmaka understand the joke and laugh- 
appreciatively ). 
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Bhishmaka—Oh Queen, I think you are very pleased to hear 
this humour about our daughter. 

Shuddhamati—Your Majesty, my delight is beyond description 
in words. 

Bhishmaka--Oh Queen, I think the most happy occasion in 
the family life is about the greeting of the daughter (in 
connection with her marriage). Because— 


Verse 7— The daughter, cultured with education and 
‘purity incarnate, giving pleasure to a great extent, grows in 
'the house like the digit of the moon, adorning the whole 
family. When she grows up into youth, she becomes bashful, 
does not speak out plainly and is greatly pleased on seeing 
fortunately a suitable bride-groom. 


:Snehalata—Your Majesty, when are we to start for Dwaraka ? 
Iam very eager really. 

( Rukmini pinches her with fingers. ) ' 
Bhishmaka—Snehalata, have patience for a while. There 
should be no confusion in such movements about new relations. 
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Snehalata--Oh Queen, the Princess pinches me with her fingers 
unnecessarily. 


( Bhishmaka and Shuddhamati laugh merrily ). 
( End of the First Scene ) 


The Second Scene 


[ In the palace Rukmi gives orders to'all ministers for the: 
preparations in connection with the marriage ceremony. ) 


Rukmi—Oh ministers, the marriage ceremony of Rukmini and 
Shishupal will be performed very soon. For that all prepara- 
tions should be made in good time. 

Chief Minister—Crown-prince, what is the auspicious day fixed 
for this religious ceremony ? 

Rukmi—The fifth day of the bright half in the month of magh- 
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‘Royal astrologer—Crown-prince, pardon me for my interfer- 
‘ence. But on that day the marriage of Rukmini and Shishupal 
will not be performed. 

Rukmi—( Angrily ) Useless is your knowledge of astrology. We 
have nothing to do with it. Get away from here quickly. 

( The royal astrologer goes out. ) 

‘Chief Minister—Crown-prince, is the day approved by his 

Majesty and by the Queen? 

Rukmi—Their approval is not required. They too have to act 
according to my orders. 

Chief Minister—By them alone will have to be performed the 
religious ceremony to offer the daughter in marriage accord- 
ing to the Vedic rites. 

Rukmi—Certainly; I shall lay down the whole course of the 
ceremony; and all have to act accordingly, doing their own 
duties. 

Chief Minister—Yes. First the citizens have to be instructed for 
the decoration of the town. 

Rukmi—Right. 
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Verse 8—On every house round about many rows of 
garlands should be tied up; high banners of various colours 
should be raised to reach the skies and to flutter in the air; 
the royal roads should be sprinkled with waters mixed with 
sandal essence and with flowers; and the squares should be 
decorated with new plantain trees arranged in various rows 
and colours. 

Chief Minister—The city officers will have to be ordered for this. 
Rukmi—Moreover, the different parts of the palace must be 
decorated specially with garlands and banners, with curtains 
of various colours and with fountains sending forth water 
sprays. Again the marriage mandap should be so beautifully 
designed as to excel God Indra’s home in beauty. 

Chief Minister—I shall instruct the engineer for this work 
Specially. 

Rukmi—Many kings in our circle will come; for their resid- 
ence, too, separate bunglows will have to be erected. 

Chief Minister:—We shall design a new guest town on the 
outskirts of the capital. 
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LLL. 
Rukmi—And in the midst of it the residence of the royal 
bride-groom should stand out beautifully adorned. 

Chief Minister:—Of coure; the bride-groom will be like God 
Narayan. 

Rukmi—1 shall compose an invitation letter tomorrow or the 
day-after in consultation with our family preceptor. Holy 
verses will have to be composed with the help of the royal 
poet. All the royal officers should be ordered to gather 
together all the necessary materials for the ceremony, 

Chief Minister:—After the decoration of the town all artists 
must begin songs, dances and instrumental music at different 
places. 

Rukmi—That is right— 


Verse 9—Let the outskirts of the town be resounded by 
loud beating of drums; let the soft flute music and small 
drums be heard everywhere; let the expert dancers begin 
dancing new rounds to the tunes of the lyre; and let the 
singers sing the different symphonies, being filled with joyful 
enthusiasm. 


Ishall personally go to invite Shishupal king of the 
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Chedi-Kingdom. In the meanwhile let all the preparations 
for the marriage ceremony be completed fully. If any defect 
comes to my notice, you all will get severe punishment. 


[ End of the Second Scene ] 


—0(— 


The Third Scene 


[At the main gate of Dwaraka Haladhar and, Revati receive 
Bhishmaka and Shuddhamati with great pomp. The whole city is 
decorated with garlands and banners and the citizens of Dwaraka pay 
respects on the royal road to the royal visitors by showering flowers 
and parched rice ( over them ) ] 

Haladhar—( Respectfully ) Cordial welcome to Your Majesties. 
Bhishmaka—I am greatly pleased to see you all. For— 
SIT... 
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Verse 10—The city of Dwaraka surpasses the capitalof the 
Lord of gods by her special glory; the respectful attitude along 
with several other qualities of the Yadav citizens is praise- 
worthy; we are extremely pleased by your modesty and 
magnanimity and feel rolling in delight and consider ourselves 
to be very fortunate. 


Haladhar—Your Majesties may please take these seats. 

( They all take seats in proper order. ) 
Haladhar—This is my younger brother, prince Shrikrishna. 
(Shrikrishna bows to Bhishmaka and Shuddhamati ). 
Bhishmaka—Have long life and be always victorious. We are 
highly pleased tosee you. Because— 


Verse 11—On seeing your person full of lustre I think 
that God Vishnoo has come down here as a youth (in your 
form). The family is blessed because of such virtuous sons; 
and we feel very happy for having come into contact with you- 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


nd RRR 


sienes aÀ vi gaS STan | 
wie — IHRT REA ITA | 
eouti—aal | aga mm: AAE | 
fice: —ACAASIUS SAAS sums | 
[ suff sorte ] 
Aag Neng dara a RT | 
[aa «megan | gout: erp RA TRT- 
qc adt A aa: | 
aeaa | qufe— 
Shi: ATA ATTRA TATA TT 
SMa saam ara Aa | Pearle | 
UA UWA Garrats: eimi: 
quate f& carat walt THe: AeA | RR Uu 


Haladhar We, too, feel very happy by this affectionate 

Shrikrishna | visit of Your Majesties. 

Bhishmaka—We are desirous of seeing your royal parents. 

Haladhar —All right; we shall just go to the parents’ apartment. 
( All move about and come before Vasudev and Devaki. ) 

Bhishmaka —I bow to the Lord of the Yadavas along with the 

Queen. ( Shuddhamati also bows down. ) 


died | May you become long-lived and fortunate. 


( All take their seats. Haladhar and Revati themselves offer 
gifts of rich clothes and ornaments to the royal visitors. ) 
Haladhar—This is a unique occasion. Because- 

Verse 12—Lord Vaidarbha (with the Queen respectble 
like our mother and like the great Goddess) has honoured 
us by his visit to this capital of the Yadavas; Your 
Majesties are blessed because of the glorious qualities of your 
Princess, illuminating the interior of the palace. It is with 
great luck and merit that such a union of the good people 
comes about with such righteous people. 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


EE Aamo 
agafi «md aaa AT l 
Aae, 3 
SHU HAM AHI USE | 
E gA TIATA t $3 Ul 


qui ST RER: AIA | : 

Aaaa RAe Ufer SAGAS VEHIT 
j emi èT | 

BE eos Radreweadt frd supe! Monee | 

Fara: Tae TATA | ; 

sere: aa GACT WISIS NA Fete ARa 

aqa: aise: | R — 


Vasudev—What is the name of that lucky princess ? 
Bhishmaka—Your Majesty- 


Verses—13 and 14—Our daughter is named Rukmini who 
shines like the digit of the moon; she has attained youth and 
deserves sacred similes. Luckily she has been seen by both 
the princes; henceforth your Majesty’s word will be final in 
bringing about the happy union. 


Vasudev—By the grace of God everything will be favourable 
very soon. 

Bhishmaka—After forgiving our offence in the form of the 
Bramhin’s imprisonment, the great crown-prince honoured 
us nobly by accepting our hospitality of his own accord. 
Vasudev—Your Majesty, Revati and Haladhar were awfully 
eager to see Rukmini; and hence they visited Your Majesty s 
palace. 

Bhishmaka—All our subjects have been wonderstruck to see 
the bravery of the crown-prince in battle and his affection for 
the younger prince ( brother). Just listen— 
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Verse 15—Our army was easily vanquished by Haladhar 
through the infatuating missile. But my son Rukmi lost his 
memory and boastfully felt that on seeing him the Yadav 
army disappeared. However, when he saw personally that 
the Brahmin was released, he came to know what had 
actually happened. 

Vasudev—Well; on hearing the names of Your Majesty's 
children their golden greatness is clearly understood. 
Bhishmaka—Your Majesty, really speaking, Rukmini alone 
deserves all praise; but not the sons. Allright; now we wish 
to take leave of Your Majesties and of all others. 

( Bhishmaka honours Vasudeo, Devaki, Haladhar, Revali, 
Shrikrishna and others with rich gifts of clothes and ornamenis. ) 

( Exit all except Shrikrishna and Kubjaka. ) 
Kubjaka—( Smilingly ) How is it that you remained enchanted 
on seeing Rukmini’s parents also. 

Shrikrishna-—You fool, silence is very useful in the presence of 
such old people. Moreover, the king of the Vidarbhas began 
to praise me; then wkat could I say ? 
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Kubjaka— You should have asked the king ifall that was not 
told to him by Rukmini. 

Shrikrishna—That kind of immodesty should not be shown by 
one who is desirous of great gain in future. 

Kubjaka—Friend, did you see all that was narrated by 
Snehalata with the movements of her eyes and fingers ! 
Shrikrishna—I did not understand anything of it. 
Kubjaka—She expressed that the whole plot was favourably 
progressing and that the royal parents of Rukmini had come 
here with a special purpose to see you. 

Shrikrishna—Then whatever Sukirti has told us is true. 
Kubjaka—Y es, entirely true. 

Shrikrishna—Really the personality of the king of the 
Vidarbhas is very impressive; and the Queen also appears to 
be very dignified and lustrous. 

Kubjaka—Rukmini's complexion is just like her golden 
complexion. 
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Shrikrishna—Not only bodily complexion, but mental comple- 
xion also. Because- 

Verse 16—She has become good-natured by her mother's 
merit; she has become intelligent through her father's merit; 
she has become religious through the family merit; and she has 
become fortunate by her personal merit. 

Kubjaka—You are meditating on Rukmini's form day and 
night; why did you not then request her parents to present 
her to you ? 

Shrikrishna—You blockhead, such a request is to be made by a 
Brahmin; but a Kshatriya never makes such a request. He 
wins whatever is desired through his own valour. 
Kubjaka—Should I tell Daruka to get your chariot ready ? 
Shrikrishna —Wait for some days; we shall do the same soon. 
Kubjaka—Well; it is now mid-day. I will go home. 
Shrikrishna—Oh friend, put on the rich shawl presented by 
king Vaidarbha and this necklace of jewels round the neck 
and then go. 
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Kubjaka—All right; I shall put on the rich shawl, which the 
Vaidarbha king has given me. But he has presented to you 
the jewel neck-lace; let it shine round your neck only; seeing 
it Rukmini will be pleased. 


Verse 17—You are not looking after your own welfare 
and you worry so much for this Brahmin; this is not quite 
good in view of Rukmini’s sentiments. Very probably the 
neck-lace presented to you is her offering. Such a gift receiv- 
ed quite casually is sure to lead to some greater gain. 


Shrikrishna-- May be so. 


Verse 18—When will she ( Princess Rukmini ) come with 
her moonlike face and lotus-like eyes and shine bright like 
the lightning in this palace of Yadus? Have I received this 
jewel necklace as a female messenger of Rukmini? Then 
very soon her delicate hands will also be round my neck ! 


Kubjaka—( Smilingly) You show great wisdom in advising 
others. 


Shrikrishna—How so ? 
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Kubjaka—You have just told me to wait for some days; but 
you yourself are so eager for the embrace of your beloved. 

Shrikrishna--These utterences are the products of ignorance 
and strong internal feelings. I express them only in your 


presence. 
( End af the Third Scene ) 


——— 


The Fourth Scene 

( Royal court inthe palace—Bhishmaka, Shuddhamati, Rukmini 
Snehalata and Ministers. ) 
Bhishmaka—Oh minister, we are greatly pleased by the decora- 
tion of the town for our wel-come. 
Minister--Your Majesty, please exuse me for telling the truth. 
The crown-prince has ordered the officers and the citizens to 
decorate the town for Shishupal's wel-come. 
Bhishmaka-—How strange ! When does he come and what for ? 
Minister—This marriage-invitation card will explain every- 
thing to Your Majesty. 
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Bhishmaka—Oh the headstrongness of the crown-prince ! 
Having fixed the day and time for the marriage of Rukmini 
and Shishupal he has also sent invitation cards! All the 
arrangements for the marriage ceremony have probably been 
made ! 

Minister—Yes, Your Majesty. 

Bhishmaka—Is an invitation card sent to Dwaraka ? 
Minister—No, no, excepting Dwaraka everywhere else invi- 
tation cards have been sent. 

Bhishmaka—Alas! The crown-prince has unnecessarily. 
developed enmity with the noble Yadavas, : Oh the royal 
greatness of the Lords of Dwaraka ! Because- 


Verse 19—The citizens, being expert in welcoming guests, 
gathered together and bowed before us respectfully; we were 
received very cordially by His Majesty the king. The nobility 
of Shrikrishna and his elder brother shone with special 
splendour; we felt very blessed, being purified by contact with 
that manhood of a high order. 


(Rukmini becomes bashful and Snehalata greatly delighted. ) 
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Minister—If Your Majesty orders me, I shall send a Ta 
messenger with the invitation card to Dwaraka. 
Bhishmaka—Oh no; do not do so. Let things take their own 
course. I have allowed myself to float along with the universal 
current, controlled by the prowers of the all-pervading spirit. 
Shuddhamati—We need not be anxious. The family Goddess 
will bring about family welfare. 

Bhishmaka —May it be so ! 

( Exit all except Rukmini and Snehalata ) 
Snehalata—( Smilingly ) Seeing His Majesty and the Queen, 
Shrikrishna became greatly confused. 

Rukmini—Why ? 

Snehalata—Because he could not see your honour there ! 
Rukmini—( Bashfully ) You liar ! 

Snehalata—Then he questioned His Majesty. 
Rukmini—How ? 
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Snehalata—'* Why has the Princess not come (he 
Rukmini—Enough of joke ! Tell me the facts. 

Snehalata—The whole city of Dwaraka was decorated in order 
to welcome His Majesty and the Queen. The big-bodicd 
Haladhar was the leader of all. Behind him stood the delicate 
and handsome Shrikrishna The audience was very much 
pleased to hear the description of Shrikrishna's appearance 
made by our king. 

Rukmini—That is beside the point ! 

Snehalata—( Spiritedly ) What then ! Arc you alone to describe 
that great Prince? And no one else? 

Rukmini—You hopeless prattler ! Your question is irrelevant. 
Did you see that Kubjaka there ? 

Snehalata—Yes, he showed by movements of his hands and 
eyes that everything was favourable. 

Rukmini—I don’t ask you that. Did he say anything about 
your marriage ? 

Snehalata—In that royal assembly he was unable to say any- 
thing. (Feelingly ) Oh Princess, the sight of Their Majesties 
Devaki and Vasudeo was extremely impressive. 
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parents of the great Prince. Friend, I can imagine (in my 
mind ) the auspicious appearence of those parents. 


Verse 20—I see the mother just like the ancient goddess 
of great prowess, of great merit, of great qualities and of great 
affection for her children; and I also see the venerable father 
of manly form and of great valour, just like God Gangadhar 
of advanced age and in the company of Girija. 

Snehalata—( With tears in eyes ) You have described the old 
and incomparable couple quite graphically. 
Rukmini—Friend, we have to be satisfied only by such verbal 
description, because the crown-prince is pulling me in the 
opposite direction. : 
ae Energetically ) How, how can he pull? On our side 
also there is infallible power. I 
Rukmini— The marriage day is very near, just in a week. How 
is the power in Dwaraka to flow here in time ! 
Snehalata—You should write a latter of message; while I call 
Sudev Brahmin. 
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Rukmini—Good, a fine suggestion. 

( Exit Snehalata ) What and whom should I write ! ( Thinks 
for a while.) Om— 

Verse 21—Oh the most handsome person in the world, 
having heard of your matchless qualities, developed at 
Vrindavana, with the sentiments of the cowherd children, 
fostered on the basis of devotion to cows, significant on 
account of the destruction of the wicked, I have been attracted 
to the sacred seat of your lotus-feet. 


Verse í2—Having seen your moon-like faee accidentally 
here in a grove of trees on the bank of the river, oh 
Shrikrishna, and your bluish brilliance like that of the cloud, 
I have been attracted to the sacred seat of your lotus-feet. 


Verse 23—On seeing me you became wonderstruck as if 
drawn in a picture; and on seeing you I too became enchant- 
ed; after this event that came about owing to some inner force 
caused by the unknown factor namely fortune, I have been 
attracted to the sacred seat of your lotus-feet. 
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Verse 24—Very fortunately we developed love at first 
sight for each other in the natural surroundings of the grove of 
trees on the bank of the river in the presence of a group of 
cows and children and on the background of sweet humour; 
(therefore ) I have been attracted to the sacred seat of your 
lotus-feet. 

Verse 25—We both are born in royal families, are endow- 
ed with education and moral qualities, are of similar nature, 
possess advanced learning, entertain feelings of cow-worship 
and respect for Brahmins; (therefore ) I have been attracted 
to the sacred seat of your lotus-feet. 

Verse 26—Thus I have chosen you, oh worthiest Prince, as 
my husband and you accept me to be your wife, self-offered; 
let Chaidya ( Shishupal) not touch at all your due share, oh 
great warrior and lotus-eyed Prince, just like a jackal wishing 
for the food of the lion. 


Verse 27—On the day before marriage a festival worship 
of the family Goddess will take place; for which the new bride 
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will go out to the Goddess-temple; at that time, oh lion-heart- 
ed Prince, take me away forcibly after having crushed the 
armies of the kings of Chedi and Magadha on the battle-field.” 


This is the request of Rukmini the Princess of the king of 
Vidarbha to Shrikrishna the son of King Vasudeo born in the 
family of Yadus. 

(Then enters Snehalata followed by Sudev Brahmin. ) 
Rukmini—Oh earth-god, I bow to thee- 

Sudev—May you get the desired bride-groom. 


Rukmini—Please take this letter, go soon to Dwaraka and 
hand it over to...... 


( Stands silent throuyh bashfulness. ) 
Snehalata—( Smilingly ) To Shrikrishna, the Yadu warrior. 
Sudey--Ishalldo so. Is there anything else to be told ? 
( Rukmini does not say anything. ) 


Snehalata—Tell him-** The fifth-day in the bright half of the 
Magha month has been fixed as the marriage day. Therefore 
you have to come here the day before—that is the fourth day.” 
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You should say this with urgency. You may return here along 
with Shrikrishna in his chariot. 


Rukmini—Oh earth-god, these provisions and gifts are for you. 
Sudev—Good; here I start by the road to Dwaraka. 
( Exit Sudev. ) 
Shuddhamati--( Entering ) Who goes there ? 
Rukmini—Mother, that is a Brahmin. 
Shuddhamati—Did he come from Dwaraka ? 
Rukmini—No, no; he is our priest. 
Shuddhamati—Why did he come and why did he go ? 

( Rukmini hides her face on the breast of her mother. ) 
Snehalata—Your Majesty, I called the Brahmin and he has 
left for Dwaraka with a message from the Princess. 
Shuddhamati—(Smilingly ) Is it a love-letter ? 

*T-... 20 
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Snehalata—Yes. 

Rukmini—You friend ! 

Snehalata—Oh Queen, no love-letter; only a marriage invi- 

tation is sent. bee 

Shuddhamati—Well, I understand —both in one. ( Snehalata 

laughs. ) 

Rukmini—Mother— 

Shuddhamati—Dear daughter, this is not at all unnatural. 

Prince Shrikrishna is really incomparable. You have made 

your offer just to the right person. May your desire be, ful- 

filled by the grace of the family Goddess. ( caresses Rukmini ). 
[ End of the Fourth Scene | 


[ End of Act IV] 
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The Fifth Act 
The First Scene 
[ King Bhishmaka and a Minister at the top of the palace ] 


Bhishmaka—Minister, the capital is really worth seeing; 
because— 
Verse 1—The high tops of flags shine in the sky in large 
.numbers, being fluttered by the wind; the garlands of leaves 
and flowers of various colours are to be seen on every house; 
the surfaces of the roads in the town are sprinkled with sandal 
“ waters and decorated with coloured powders;! and the sweet 
sounds of vocal and instrumental music are pervading all the 
.quarters. - i 3 
Minister—This is so, Your Majesty. The city is fully decorated 
not merely by the crown-prince’s orders but through the 
Citizens’ own enthusiasm. Every citizen is proud about the 
ceremony, because he feels that it is his own concern. Every- 
thing has been doubly done by the subjects that are inspired 
by devotion to the king. : 
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Bhishmaka—Oh Minister, have all the invited kings arrived ? 
Minister—Yes, Sire. All the kings have arrived in full pomp 
and glory and have settled down in their own bunglows. 
Bhishmaka—All right. Today the family Goddess will be 
worshipped and planet-sacrifice will be performed. The 
marriage-day is the next day. Princess Rukmini will soon go 
to the temple of Girija Goddess. I wish to see her now. 
Minister--Be it so. I shall go to do the bidding of the crown- 
prince. ( Exit Minister. ) 

( Bhishmaka moves about; Rukmini is in rich clothes and with 
rich ornaments on; Shuddhamati and Snehalata are also there. ) 


Snehalata—Oh Queen, the Princess does not put on these 


ornaments. 
Shuddhamati—Snehalata, let her go to the Girija temple just 
as she likes. 


Snehalata—Sudev has not yet returned from Dwaraka; thereby 
the Princess is dejected. 


Rukmini—You friend ! 
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Shuddhamati— That is quite natural. Let us pray to the family 
Goddess. 
Bhishmaka--( Entering) Is our daughter ready to go to the 
temple of Goddess Girija ? 
Shuddhamati —She has to receive father's blessings first; then 
the favour of the family Goddess— 
Door-keeper—( Entering) Has arrived at the door. 
Snehalata—( Confusedly ) Oh, who has arrived ? 
Door-keeper—Some Brahmin. 
Bhishmaka—Send him in immediately. 

( The Door-keeper goes out and again enters with the Brahmin. ) 


Door-keeper— Here, here you may come, oh Brahmin. 
( They all bow to the Brahmin. ) 


Bhishmaka—Oh earth-god, please take this seat. 
( The Brahmin sits on a. chair. ) 
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snehalata—Have you come from Dwaraka? Did you sce 
Shrikrishna ? Has he not come with you ? When is he to come: 


Sudev—Snehalata, how many questions do you ask at once ! 
Have patience for a while. Your Majesty, I saw the great 
Prince, Shrikrishna. 
Bhishmaka—What is his message ? i 
Sudev—Shrikrishna has himself arrived here. Ihave returned 
in his chariot only. , 
Snehalata—( Joyfully) Oh mother, how nice ! 
Bhishmaka—Where is that Prince? 
Sudev—He is resting in a grove of trees at the border of the 
town; and will come to the Girija temple in good time. 
Bhishmaka—Good. Please accept these clothes and ornaments. 
( Gives clothes and ornaments to the Brahmin. ) 

Shuddhamati—Alas! We cannot accord cordial wel-come t° 
God Narayan in the form of the bride-groom. 
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Bhishmaka—We are not free. The family Goddesses will wel- 
come him. Just see- 1 

( Snehalata joyfully dances here and there and embraces 
Rukmini lovingly. ) 

Verse 2—The day has come fortunately as a result of the 
merit of the whole family. The all-pervading God seems to 
be pleased as the great Yadu Prince has arrived here; he will 
certainly act rightly in time according to our daughter's 
message. Good character gets its fruit in due course as a 
result of the pure soul force. 

Oh earth-god, how were you received in Dwaraka ? 
Sudev—Your Majesty, I was received by Shrikrishna with. 
great affection and respect. 

Verse 3—Jumping down quickly from the royal throne 
and coming to the door, he bowed down to me and took me 
toaseat. On worshipping me the great Yadu prince was 
filled with sweet feelings; and then he made enquiries all 
about my health in sweet words. 

Then I, too, became rather sentimental and sat still. 
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After some time being reminded of my duty I read out 
Rukmini's love-message. Shrikrishna heard it attentively. 
Then very soon at mid-night he brought me here in his chariot. 
Bhishmaka—Is there no one else with him ? 

Sudev--That Yadu Prince is all alone with his war-weapons 
at the border of the town. No one else is with him. 
Bhishmaka— This is a great venture. All right; dear daughter, 
you may get ready to go to the temple of Girija Goddess. 
Rukmini—Oh papa, I am prepared to go away from the 
protection of your affection either to the home of the Yadus 
or to the home of Yama ! Oh mother— 

Verse 4—The daughter in the family has been well brought 
up on the lap with affectionate nursing; and has been carefully 
educated in worldly and other-worldly affairs with proper 
aids, Iam that daughter, ready to go to my own abode 
after having heard the divine call. My departure, fortunate 
through affection, may be blessed (by you all) with approval 
of love. 

( She covers her face on the breast of Shuddhamati. All the 
people stand still with their eyes filled with tears of love. ) 
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Bhishmakea— What should say I ! I have become entirely help- 
less. Oh kindly souls, please listen— 


Verse 5—Our dauther is going to her husband’s home, 
which has been most wel-come and chosen by good-luck; my 
heart is over-flowing with sentiments of various natures and 
hence it is full of uneasiness. May the new couple be happy 
always with fruits of merit and with auspicious blessings of 
the elderly persons in the family and Goddesses under the 
inspiration of the universal spirit. 

Oh Queen, be prepared for separation from our dear 
daughter. 

Shuddhamati—( Tearfully ) Yes. 

Bhishmaka—Snchalata, follow our daughter along the road to 
the temple of Goddess Girija. 

Snehalata—I shall do so. ( with tears in her eyes ). 
Shuddhamati—Oh daughter, when will you come with your 
husband to the palace? 

Rukmini—Mother, this occasion is full of doubt and great 
significance. I do not know what will happen in the next two 
hours. Nor can I tell when I can experience your affiectionate 
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touch again. The future event is in the hands of the all-know- 
ing God. 


(End of the first Scene ) 


—o— 


The Second Scene 


[ Great fair in the temple of Goddess Girija. A large assemblage 
of women and children. Rukmini followed by maids and the royal 
priest. ] 

Priest—Oh princess, the worship of the Goddess is over. You 
may go round the Goddess and fall at her feet. 

Rukmini—Yes, ( Does so) 

Priest—Finish your prayer and salutations. 

Rukmini—You may go out after finishing the usual prayer in 
connection with the worship. Then I shall say my own 
prayers to the Goddess by myself. 


Priest—Right. -If so, you.may-finish the worship of the priest» 
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Rukmini—Certainly. E 
[ Offers water, sandal-ointment, flowers and monetary gifts to the 
Brahmin and bows down to him ] 
Priest—May you live long with your husband. 
[ He goes out; so also do the other women. ] 


Rukmini—Oh Goddess, what should I tell you ! you are all- 
knowing, all-seeing and all-powerful; you know uda 
happened and also the contents of the minds of all. ou a lone 
can bring about whatever is right = just = this e x 
e 6—Oh mother, Bhavani, Girija, Durga Y 
Shankar, m are the famous Goddess ofthe royal ond 
this kingdom; I thus worship you with afirm S LY ndly 
save me from the danger which is likely to resu tin ruin. 
Verse 7— The fondling of cows and calves has a 
very dear to me; but my elder brother never like SR 
since that day he has been acting against i (so ) y 
save me from the danger which is likely to result in ruin. 
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Verse 8—'*I should willingly marry the king of the 
Chaidyas who is his friend,"--so says Rukmi in a very 
obstinate manner; but this connection is not at all liked by 
me; ( hence ) kindly save me from the danger which is likely 
to result in ruin. 


Verse 9—Luckily this best Yadu Prince has come into my 
sight; by whose looks I have become delighted and also 
enchanted; Ishall choose only Shrikrishna as my husband 
devotionally; kindly save me from the danger which is likely 
to result in ruin. 


Verse 10—Really I have surrendered myself to this son of 
Vasudev; who is ready just here to marry me;in the form of 
these five verses of prayer I have offered at your feet my own 
life; ( thus ) kindly save me from the danger which is likely to 
result in ruin. 


Oh mother I am-going out now. 
_ (Rukmini goes out of the temple. ) 
[ Shrikrishna is there at the gate in his chariot. ] 
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Shrikrishna—Oh Dear, come on. You are wel-come in this my 
chariot. 
Rukmini—Yes; you have arrived here right in time. 

[ Rukmini ascends the chariot, holding the right hand of 
Shrikrishna. Immediately the charioteer goads the horses on with 
full speed. ] 

Shrikrishna—Let us go along the road to Dwaraka. 
Rukmini—The kings of Chedi and Magadha and Rukmi will 
pursue us instantly with their armies. 

Shrikrishana—With your help I shall not care for anyone now. 
You just see my bravery. 

Verse ll--This big mace, well-formed and coloured, is. 
shining here in order to pound the Chaidyas; I shall crush the 
Magadhas by other weapons which are very sharp and fatal; 
I shall pierce the vital parts of Rukmi with my arrows pi 
have very sharp points; and who can save the others on the 
battle-field while I am holding up this wheel in my hand. 
Rukmini_—Has not the elder brother-in-law come with you ? 
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Shrikrishna—On reading your love-message I quickly came 
here along with the Brahmin. I have not told this to anyone 
else. Wery probably my elder brother will soon come in 
search of me. 

Rukmini—( Nervovsly ) Then I feel a tremble in my heart. 
Shrikrishna—Why ! The elder brother has great affection for 
you as if for a younger sister. 

Rukmini—But seeing my extra-ordinary conduct, I do not 
know, what he will think. 

Shrikrishna—Enough of uneasiness. My elder brother, though 
out-wardly huge and rough, is inwardly very kind and tender. 
You will see today his bravery on the battle-field and affection 
for me, his younger brother. 


. . Verse 12—The great warrior Haladhar moves about on 

.the battle-field like a stormy wind producing loud sound; he 
pulls the enemies with his plough and kills them with hard 
hits; he wards off quickly the nets of missiles comirig from 
the enemy by the movements of his staff; like the God of death 
very huge and dreadful he shines on the battle-field. 
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Rukmini—I am trembling just on hearing the description; then 
on seeing him actually what will happen ! 
Shrikrishna—( Marking the speed of the chariot) You are not 
used to the speed of horses or to the life in a chariot. Just see- 

Verse 138—The very swift horses are galloping with the 
speed of the wind; the chariot is rolling along the road with 
ups and downs; the rows of trees on both sides are as if run- 
ning backwards; and the bits of grass and leaves are being 
blown about by the wind. 

Moreover— 

Verse 14—The charioteer Daruk is expert and well-versed 
in the management of horses; he is also skilled in the science 
of war and directs the chariot as suited to the occasion. 


( End of the Second Scene ) 


—— 
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The Third Scene 

[ Part of the temple of the Goddess-some citizens and maids ] 
"First maid—Alas, alas ! The Princess is taken away, taken 

away ! 

‘Second maid—By whom is she taken away? And how? 

First maid—Not known; some prince was there in his chariot. 

Citizens—We shall communicate this mishap to the crown- 
prince. 

[ Some of them run to the palace. ] 

Second maid—I shall narrate the whole occurrence to His 
Majesty. 

First maid—The Princess was inside the temple for a long time. 
She went out by the northern door. 

Second maid—Just there the prince was waiting for her in his 
chariot. 

( By this time Rukmi came to the temple. ) 

Rukmi—Fie upon you, cowards! How did the Prince take 
away my sister just in your presence ! 
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Royal messenger--( Entering ) The Chaidyas and the Magadhas 
are marching along the road to Dwaraka. 
Rukmi—Why by the same road ? 
Royal messenger—There the trace of a chariot was seen. All 
the warriors run along the same. 

( Then enter king Bhishma ka and the Queen. ) 


Bhishmaka --What ! Were there no royal guards here? 
Rukmi—Many guards were here and busy in their own 
duties. But nobody can tell how my sister was pulled away 
and by whom she was taken away. 
Shuddhamati—Oh crown-prince, you look after the administra- 
tion of the whole kingdom. Where is the four-fold army ? 
Rukmi—Many soldiers were here; but they all appear to be 
woman-like and effeminate and cowardly ! 

Royal messenger--( Entering) A bloody battle has begun on 
the borders of the town. 

Rukmi—With whom are Chaidyas and Magadhas fighting ? 


sIT....22 
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nnn 
‘Royal messenger-—Balaram has arrived from Dwaraka with his 
army. He has killed hundreds of fighters with his plough 
and mace. 

Rukmi—Is Krishna also by his side ? 

Royal messenger—Certainly. In his chariot is seen Princess 
Rukmini. 

Rukmi--( Violently ) I shall attack Krishna first and bring back 
Rukmini. 

Bhishmaka--Oh crown-prince, this is a great venture. Be 
‘circumspect and go with your army. 

Shuddhamati—Oh son, be long lived and victorious. 
Rukmi—Today I shall have a terrible duel with Krishna. 
Just see- 

Verse 15—This is the same Krishna who is notorious in 
the world as a rogue and rascal; he alone has certainly 
snatched away Rukmini deceitfully; now 1 shall see in the 
process of the battle how he can commit fraud; I shall kill 
him with my sharp axe in the presence of the Yadavas. 

Otherwise I shall not return to the capital. ( Bait.) 
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Shuddhamati—Alas! This is a great difficulty really. I have 
got confused in my mind. 


Bhishmaka—Oh Queen, let usgo to the palace; there your 
mind may be diverted into peace. 


Shuddhamati—Your Majesty, I do not like to return to the 
palace. Ishallstay here only till I hear good news about 
our children. 


Bhishmaka—All right; Minister, Snehalata, we shall spend this 
‘day in the garden-house in the vicinity of this temple. 
Minister—Just as Your Majesty orders. 

'Snehalata—Let us go to the residence in the garden. This way, 
this way, the queen ( may come ). 

( All move about and enter the bunglow in the garden. ) 
'Shuddhamati —By this change my mind is somewhat free from 
anxiety. 

Bhishmaka—This is natural. Because— 
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Verse 16—This cool house is comfortable owing to the 
small number of people moving about; your mind becomes 
somewhat calm in this part of the Bhavani temple; the 
worries in the worldly life cause grief very much to the mind 
of the people; the all-pervading God, the support of all, gives 
happiness always to the pure mind. 

Shuddhamati—This isa philosophical thought. First 1 want 
to know, however, detailed information about our daughter. 
Snehalata will tell us all that happened in the temple. 
Snehalata—The princess worshipped Bhavani with a very 
calm mind. Then giving the usual gifts to the priest, she told 
us all to go out. For nearly a quarter of an hour she recited 
prayer verses and went out through the northern door into 
the court yard. I was just behind her. There was Shrikrishna 
already waiting in his chariot. Very lovingly he wel-comed 
the princess. Holding his right hand she ascended on to the 
chariot. Ina moment the galloping horses took the chariot 
Avr and the Princess waved her hand to me by way of taking 
eave. 

( Shuddhamati with a steady mind closes her eyes. ) 
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Bhishmaka—Very good, fortunately our daughter has been 
joined to a suitable husband (of her own choice) in the 
presence of Goddess Girija. 

( Behind the curtain a loud tumultous noise is heard, ) 
Shuddhamati—( Suddenly opening her eyes) Whatis the noise 
for? 

Snehalata--Oh Queen, I shall find out. ; (Exit ) 
Bhishmaka—It may be probably the war-cry. Even in old age 
my arms begin to throb on hearing news about a battle. 
Shuddhamati—Enough of mental disturbance. 

( Snehalata enters followed by a rogal-messenger. ) 
Royal Messenger—Your Majesty, sad news ! 
Bhishmaka—I am ready to hear it; tell it. 
Royal Messenger—Your Majesty, a terrible massacre has been 
begun by Balaram. He has destroyed the Chaidya and 
Magadha armies like so many flies. Shishupal and Jarasandha 
have fled away to their kingdoms. 
Bhishmaka—When has Balaram come? First Shrikrishna was 
all alone here. 
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Royal messenger—He arrived this morning with his army in 
search of Shrikrishna. 

Bhishmaka—Where is Rukmi ? 

Royal messenger— Orown-prince Rukmi has gone round the 
Yadav army and is engaging Shrikrishna in a fight. 

( Shuddhamati loses her consciousness. ) 
Bhishmaka—Alas ! They both are our near relations. 
Snehalata—Oh Queen, take courage. 

( Touches her eyes with water. ) 
Bhishmaka—I expect a bloody battle between the two. Just 
listen- 

Verse 17—Rukmi is brave but moves about on the battle- 
field like a fool and like an intoxicated person; while 
Shrikrishna is self-controlled and behaves like a man of chara- 
cter and circumspection; the one is hot and irritable and very 
possionate, while the other is thoughtful and self-possessed. It 
is a principle of philosophy that the quality of thoughtfulness 
and goodness is sure to win. 

( End of the Third Scene ) 
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The Fourth Scene 


[On the battle-field Shrikrishna ties up Rukmi with the 
bowstring to the chariot and holds up his sword to cut off his head. 
Rnkmini is making a prayer. 7 


Shrikrishna—( Angrily ) You villain, remember your God and 
be ready to go to the abode of Death. 

Rukmini—( Plaintively ) Oh Lord, be kind; my brother should 
not be killed. 

Shrikrishna—This wicked man has harassed you very much. 
He does not deserve any mercy. 

Rukmini—( fearfully ) Oh beloved, not so, not so. By his death 
our parents will be very grieved. His crime should be for- 
given and kindness should be shown to me. 

Shrikrishna—Oh dear, do not mediate. This Rukmi is a cause 
of ruin of the royal family and also of the human society. 
Because— 
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Verse 18—He is like a poisonous tree in the midst of other 
trees; he is like a wicked wolf among the decr; he is like a 
deadly serpent among the reptiles; in the same way Rukmi is 
a demon among men. 

Moreover- 


` Verse 19—He is a blot on the family and terrible warth; 
he hasa bad tongue, bad ideas, bad desires and is very difficult 
to please; he is a human serpent with poison in his heart, in 
his mouth and over the whole body; he is a bane to the 
world; he instigates quarrels and is a disease ( incarnate) and 
dissolute slave ( of passion. ) 
Haladhar—( Suddenly entering ) Oh Prince Krishna, hold back 
your sword, hold back your sword. 
Shrikrishna—( Modestly ) Oh elder brother, your word is 
authority; but this rogue is impossible to improve. If he is 
released now, he will again commit sins. 
Haladhar—( Ascending the chariot and holding the sword) Oh 
dear brother, it should not be so; enough of so much anger; 
( to Rukmini ) Oh little sister, do not be afraid. 
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Shrikrishna—Oh elder brother, you may act suitable to the 
occasion; he should be disfigured by a shave. 
Haladhar—-All right; let it be done. 

( A barber shaves Rukmi. ) 


Shrikrishna—Oh brother, unnecessarily you have taken the 
trouble of coming over here. 

Haladhar—Oh Krishna-Raj, our parents became sad on hear-. 
ing of your sudden departure from the palace. How then was 
it possible for me to stay there? (Smilingly) And the 
beginning of this sweet intrigue of yours was already known; 
thereby I could come here straight with the army. 
Shrikrishna—Fortunately, you have again shown your affection 
for your younger brother. I had expected this arrival of 
yours. Now that the enemies are destroyed, let us return to 
Dwaraka. 

Haladhar--Oh dear brother, this is not proper. His Majesty 
must be seen and the Queen must be appeased first. I shall 
send royal messengers to the capital. In the mean time let us 
rest in the grove of trees. (To Rukmini) oh little sister, be 


calm and cool. 
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Verse 20—Your insistance on right conviction has ended 
in happiness. The enemies have been vanquished by your 
merit; the lustre of the fame of the Vidarbha royal family is 
shining greatly; and we feel very blessed on account of this 
intimate and happy connection. 

( Then enter Revati and Kubjaka. ) 


Revati—( Smilingly) How the brother-in-law ran away on 
receiving the bride’s message ! And how he is caught “ red- 
handed ” by us !! 


Shrikrishna—( Quietly and respectfully ) Oh sister, whatever you 
say has to be heard by me. 


Revati—And not by anyone else ? 
Shrikrishna—By my brother too ! 


Revati—( Bashfully ) He is not concerned with this affair ! 
Shrikrishna—Kubjaka may also hear it. 


Revati--The Brahmin should not be dragged into this intrigue! 
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Shrikrishna—Well then—that means your younger sister-in-law 
will also hear it. 

Revati and Kubjaka—( Laughingly ) Hurrah ! Hurrah ! Hurrah ! 
Kubjaka—You friend, how now ! you are bashful like a new 
bride ! 

Revati—Has she no name ? 

Shrikrishna—You give her some name. 

Revati—How has she come here then ? 

Shrikrishna—On your invitation ! 

Kubjaka — Why is that talkative bird not seen here ? 
Shrikrishna—That Snehalata is going to bring stones to throw 
on your back. 

Kubjaka—You know her name, but do not know the name of 
her mistress ! 

Shrikrishna—What should I do? Oh Brahmin-brother ! My 
mind has lost all memory. 

Kubjaka—In that grove of trees whatever you decided to rob 
in that pretence of meditation has not been forgotten ! 
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Shrikrishna—The sister has reminded me of it. 
Revati—This is false ! You have been reciting your beloved’s 
praise day[and night. What necessity is there then of my word ? 
Shrikrishna—Oh tale-bearer, you have given out the whole 
secret ! I will punish you now. 
Kubjaka—( With folded hands) Beat me with sweet-balls and 
cackes stolen from the father-in-law’s palace. 

( All laugh loudly and merrily. ) 
Haladhar—Oh j joy! The storm of the battle is cooled down. 
Now the storm of humour has been raging. 


Verse 21—I am extremely glad to hear these jokes relating 
to the little sister; and the younger brother is also really 
beaten by the jocular Brahmin. 


[ All laugh merrily and clap their hands, | 
Moreover— 
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Verse 22—This is an occasion of happiness brought about 
to-day by good luck; it is still more wel-come at the end of the 
battle. When the cloud is blown off, the sun shines more 
brightly; ( similarly ) after the desease is cured the healthful- 
ness is more pleasurable. 


End of the Fourth Scene 


The Fifth Scene 


[ The marriage shamiana on the batile-field, and there all are 
seated in proper order ]. 


Bhishmaka--This way, this way Your Majesties may come. 
You may kindly occupy these seats. 

Royal-priest—Your Majesty, first the relations of the Bride- 
groom are to be honoured. 

Bhishmaka—Yes; let it be so. 
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Royal-priest— I hese rich clothes and ornaments may be offered 
by Your Majesty to His Majesty Vasudev. 

Bhishmaka—( Modesily) Your Majesty, please accept this gift 
.of love. 

( Vasudev accepts the gift) Your Lordship, 


Verse 23—You spent a long time in the prison filled with 
«darkness under the orders of Kansa; and you cculd stand the 
whole misery on the strength of your devotion to the great 
God; this blissful occasion has arrived through the family- : 
fortune, giving the fruit of all past merits; your great sons 
like the two arms serve Your Majesty. 

Royal-priest—Oh Queen, please honour Queen Devaki by 
offering her rich clothes and ornaments. 

Shuddhamati—Yes. (offers rich clothes and ornaments to Queen 
Devaki ). 

Bhishmaka— Oh Queen, this is the good fruit of your merits 
that your great sons have devoloped into matchless warriors. 
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Verse 24—Enduring all terrible misery and adversity you 
brought up your sons very lovingly; you have worshipped the 
Lord of the World here very devotionally; now you have to 
enjoy the happiness of family-life for a long time. 

Royal-priest —Now the eldest crown-prince along with his wife 
is to be honoured. 

Bhishmaka-—-( Joyfully) An incomparable couple ! Please accept 
these clothes and ornaments. 

Haladhar—( Receiving the same modestly) We are greatly 
favoured. 

Bhishmaka— Oh crown-prince, matchless is your personality. 
Because— 

Verse 25--You have a body which is huge and imposing 
-and difficult to be crossed like the Himalaya mountain; (at 
the same time ) just like the water streams affectionate feelings 
flow from yourself, full of kindness; in this way your double 
personality of a high order is very wonderful indeed. You 
combine in yourself mother’s kindness and father’s prowess 
coupled with the height of bravery. 
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Royal-priest--Thus we come to Shrikrishna, the bride-groom, 
just like God Narayana. 
Bhishmaka—( Very happily) Oh my merit ! Oh my fortune ! 
Oh the favour of our family gods ! , 

Verse 26—How many merits ( good deeds ) must I have 
earned to secure this Shrikrishna ( or Mukund ) as my son-in- 
law; who is the best of Yadus, who has destroyed the deceit- 
ful demons and who is devoted to the meritorious service of 
cows. T 
Royal priest— Oh Queen, you may stand here and pour warm 
water while His Majesty washes Shrikrishna's feet. 

( Shuddhamati and Bhishmaka do as are told and worship 
Shrikrishna with sandal paste and flower garlands. ) 
Bhishmaka—( Being horripilated by the touch of Shrikrishna’s feet ) 
Oh, how purifying are Shrikrishna's feet ! 

Verse 27—When I hold in my hand Shrikrishna's lotus- 
feet, I have seen all holy places, I have bathed in all famous 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


qan sg: 


ARa — amaA agh: eiat rA acra | 
[ siren rec: eger aad ] 

Svaga Tsay eI 
i ETUR TRIR | HERS TQ af 
[a fiere ] 

Saan diet Peet) XR, aR enmt dearga | 
[ aa afte gata ] 
gesehen Wises | aa: fe Mt emmugm uel 

Tease eager | 


[ 93 wwe] 


299 


and pure holy waters and I have worshipped all the groups of 
family gods. 

Royal-priest—The holy offerings of honey, curds, etc. may 
now be made to the bride-groom who is like God Narayana. 

( Rukmini’s brothers and Snehalata come forward ) 
Snehalata—Now it will not be necessary to steal the curds and 
butter of cowherdesses ! His Majesty has offered a yood deal 
of curds and butter in gold pots. 

( All understand that joke and laugh loudly. Rukmini pinches 
Snehalata with her fingers. ) 

Snehalata—( Showing pain ) Oh Queen, the Princess pinches me 
with her fingers unnecessarily. 
( All laugh to understand the joke. ) 
Kubjaka— That pinching is purposeful; because the cowherdess 
is herself carried off; then where is the possibility of stealing 
curds, honey and butter ? 
( All laugh loudly and clap their hands. ) 


Fess? R 
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ie EE 
‘Snehalata—Let this question of curds and butter remain aside 
for a while. Why has the royal friend of the Brahmin not yet 
ended the pretence of meditation commenced. on the river 
bank ? 

Kubjaka—He has selected a brave boy for you in Dwaraka. 
When that boy will marry you the meditation will be ended. 
Snehalata—( Bashfully ) I shall never go to Dwaraka—never, 
never. 


( All clap their hands. ) 

Kubjaka—Oh Snehalata, the pinching habit of your mistress 
may trouble my royal friend also ! 
Snehalata—Certainly it will. I have spoken out this clearly; 
because the benefit of one’s own experience has to be given to 
others. 

[ All clap their hands and laugh loudly ] 
Royal priest— Your Majesty, these rich clothes and ornaments 
along with monetary gifts should be offered to the Bride- 
groom Shrikrishna, representing God Narayan. 
Bhishmaka—Yes. (Does so) 
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Kubjaka—Your Majesty, monetary gifts are really to be given 
to a Brahmin and not to a warrior; because he can himself win 
everything (in a battle ). 

. Bhishmka--( Smilingly ) Yes; I shall give you, too, good gifts. 
Shrikrishna--( Bowing down modesily. ) This is a great favour. 
Bhishmaka—May you live long and become fortunate. Oh joy ! 
Incomparable is Shrikrishna's appearence. Shrikrishna's 
bravery and generosity are beyond any description in words. 
Just see— 

Verse 28—The handsome face is extremely pleasing to the 
whole world; this bluish complexion attracts the mind always 
very greatly; the bright sight conquers the whole world 
actually. Is this the sentiment of heroism incarnate descended 
here on the earth in a concrete form ! 

Royal-priest—Your Majesty, the exact marriage hour is 
approaching. Let the bride be brought to the marriage altar. 
` [ Rukmini with rich clothes and ornaments on and followed by 


female friends comes forth. ) 
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Oh Shrikrishna, you may stand on the altar in front of the 


Bride. 
( Shrikrishna does so. ) 


Royal-priest—( Kindling the sacrificial fire) Oh Shrikrishna, 
please offer this oblation three times to the fire. 

( Shrikrishna does so, while Rukmini touches his hand.) Offer- 
ing to the fire, offering to the fire, offering to the fire! Oh 
Shrikrishna, please hold Rukmini’s right hand by your right 
hand and go round the fire three times. 


( Shrikrishna and Rukmini do so. ) 
Snehalata—( Smilingly ) The bride’s hand should be held lightly; 
Kubjaka—Enough of unnecessary instructions now. 
( AU laugh and clap hands. ) 


Royal-priest—Now the bride and bride-groom may sit on the 
sacred seats. (They do so). Oh Shrikrishna, please hold the 
lotus-foot of Rukmini with your hands and place it on the 
sacred stone.- 


( Shrikrishna wondering remains still. ) 
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Members of the Bride’s family—( Smilingly) Oh prince, please 
do immediately whatever is told by the authoritative priest. 
Members of the Bride-groom's family--( Enthusiastically ) How 
can the royal bride-groom touch the bride's foot with his 
hands ? 
Members of the Bride's family—( In a loud voice ) The bride must 
be saluted by the bride-groom now and her feet must be 
shampooed ! 
Members of the Bride-groom’s family—( Agitatingly ) Never, 
never, never ! 
Royal-priest—( Controlling both smilingly) The Vedas that 
regulate the whole worldly life and that are self-authoritative 
lay down these instructions clearly. Therefore whatever has 
been told should be done. 

( Shrikrishna with contracted hands places Rukmini’s lotus-foot 
on the sacred stone smilingly ). 

(Members of the Bride’s family laugh loudly and clap their 
hands triumphantly ). 
Royal-priest —The marriage ceremony is over. The bride and 
the bride-groom should now bow to the elders. 

( Narada descends suddenly in the marriage pendal. ) 
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Narada—Oh Rukmini, are your desires fulfilled ? 
( Rukmini bows down bashfully. ) 
Narada--Oh Shrikrishna, have you got what you desired ? 

( Shrikrishna bows down smilingly. ) 
Shrikrishda — Your holiness, I am thoroughly satisfied through 
your kindness. 
Narada—Oh joy ! 

Verse 29—The greatness of your couple Rukmini and 
Shrikrishna is matchless in this world. Your mutual love vill 
be a standard for all husbands and wives among men. This 
connection of the two royal families will lead to prosperity and 
this nuptial ceremony will be very happy and will lead to all 
goodness, 

All—( With folded hands ) We are greatly favoured. 


Narada—Oh Shrikrishna, is there anything else that you would 
like to ask for ? 
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Surikrishna—Your holiness, everything has ended in happiness. 
Still, this may happen— 


Verse 30—May there be good reason in the people’s minds 
to control the quality of darkness; may there be success in 
leading the quality of activity always along the right path; 
may man get good results through his quality of goodness; 
and may people worship the almighty God who is the 
inseparable cause of this creation and who is beyond all 
victory and defeat. 


Om - Blissful end - 0m 


W 
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> All rights of translation and/or performance are reserved 
. by the author. 
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